Йоганн Крістоф Фрідріх Шіллер

Вільгем Телль

Дійові особи

Герман Г е с л е р, імперський намісник (ландфоп) у Швіці та Урі. 

Вернер фон-Аттінгаузен , можновладний барон. 

Ульріх фон-Руденц, його небіж.
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Вернер Штауффахер

Конрад Гунн
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Ітель Редінг

Ганс Мауер

Йорг Гоф

Ульрік Шмід

Йост Вейлер
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В а л ь т е р Фюрст
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В і л ь г е л ь м Телль

Рессельман, священик 

Петерман, паламар 

Куоні, пастух 

Верні, мисливець 

Р у о д і, рибалка
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Арнольд Мельхталь

Конрад Баумгартен
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Мейєр Сарнен

Струт Вінкельрід

Клаус Флюе

Буркгарт Бюгель

Арнольд Сева

Пфейфер з Люцерна.

Кунц із Герзау.

Єнні, хлопчик-рибалка.

Зеппі, підпасок.

Гертруда, дружина Штауффахера.

Гєдвіга, дружина Телля, дочка В а л ь т е ра Фюрста.

Берта фон-Брунек, заможна спадкоємниця.


А р м г а р д а 
Мехтгільда 

Ельсбета

Гільдегарда

В а л ь т е р, В і л ь г е л ь м діти Телля.

Фрісгард, Лейтгольд наймані піхотинці Г е с л е ра.

Р у д о л ь ф  Г а р р а с, конюший Г е с л е ра. 

Й о г а н н  П а р р і ц і д а, герцог Швабський 

Штюссі, польовий сторож.

Сурмач кантону Урі.

Імперський гонець.

Наглядач над робітниками на панщині, підмайстри та чорнороби.

Майстер-К а м е н о т е с, Глашатай.

Брати милосерді.

Рейтари —кіннота Ландфогтів Г е с л е ра та Ланденбергера. 

Селяни і селянки з лісових кантонів.

ДІЯ ПЕРША

Ява перша

Високий скелястий берег Фірвальдштетського озера1 проти Швіца.

Озеро утворює бухту; недалеко від берега стоїть хатина; хлопчик-рибалка пливе в човні. За озером видно освітлені сонцем зелені гірські пасовиська, села і поодинокі садиби Швіца.

Ліворуч од глядачів вирізьблюються крізь хмари гострі шпилі Гакена2; праворуч, у глибині сцени, височіє засніжене пасмо гір. Ще до підняття завіси чути швейцарську пастушу мелодію і гармонійні дзвоники череди, що лунають деякий час і після підняття завіси.

Х л о п ч и к – р и б а л к а 
(співає в човні)
Мелодія пастушої пісні.

На озеро ваблять прозористі хвилі, 
У затінку хлопчик заснув на дозвіллі.

І чує з глибіні:

Крізь марево снів —

Мов звуки сопілки,

Мов ангела спів.

Прокинувся хлопчик — веселий, щасливий, 
А хвилі навколо струмують грайливі.

І чує з глибіні:

«Знай, хлопче, ти мій!

Сонька затягну я

У глиб вировий».

П а с т у х

(на горі) 

Варіація тієї ж мелодії.

Тепер — до весни

Прощай, полонино!

На зиму в долину

Я стадо веду.

Сюди, в верховини, ми прийдемо знову 
Тоді, як зозулі почуєм розмову, 

Тоді, як струмками дзвенітиме гай 
____________________________________________________________________________

1 Фірвальдштетське озеро — «Озеро чотирьох лісових кантонів»Швейцарії: Урі, Швіцу, Унтервальдену та Люцерну.

2 Гакен — гірське пасмо на північний схід від м. Швіца.

І землю вквітчає барвистий розмай.

Тепер — до весни

Прощай, полонино!

На зиму в долину

Я стадо веду.
А л ь п і й с ь к и й   м и с л и в е ц ь 
(з'являється на протилежній скелі)
Інша варіація мелодії.
Гримлять верхогір'я, йде долом луна, 
Стрільцеві стежина між скель не страшна.

Він сміло прямує

В сніжисті поля,

Де весен немає,

Не квітне земля.

Внизу під ногами, як море, туман 
Міста вповиває й хатини селян.

І тільки часами

Між хмар з вишини

Він бачить озера

Й зелені лани.

Картина міняється; чути глухий гуркіт у горах; по землі пробігають тіні від хмарин. Р у о д і, рибалка, виходить з хатини. Берні, мисливець, спускається зі скелі. Куоні, пастух, іде з дійницею за плечима; Зеппі, його підпасок прямує за ним.

Р у о д і

Жвавіше, Єнні! Витягни човна! 

Йде сивий бурі дух. Гуде лавина. 

Старий бескет вже хмарою вповився,

І холодом з ущелин потягло, — 

Гроза, з усього видно, насуває.

К у о н і

Так, буде дощ. Глянь, як жадливо вівці 

Жують траву, а пес мій землю риє.

Б е р н і

А риба так і плеще, і лисуха1
Ниряє. Видно, буря недалеко.

К у о н і

(до хлопчика)

Глянь, Зеппі, череда не розбрелась би.

З е п п і 

Ні, чути й Лізель рижої дзвіночок.
 _____________________________________________________________________________

1 Велика чорна водяна курка.

К у о н і 

Як так, то всі, — вона іде остання.

Р у о д і 

Приємні в вас дзвіночки, друже мій.

Б е р н і

Худоба гарна. Чи, бува, не власна?

К у о н і

Я не такий багатий. Ні, це пан мій, 

Барон фон Аттінгаузен — власник стада.

Р у о д і 

А гарно і корові з бантом цим!

К у о н і

Вона те зна, за нею й стадо йде, 

А зняти стьожку — й їсти перестане.

Р у о д і 

Дурниці! То ж тварина нерозумна...

Б е р н і

Е, не кажіть! Є розум і в тварин.

Це видно нам, коли ми полюємо

Вони кмітливі, і, як вийдуть пастись,

Одна з них сторожко чатує й свистом 

Дає їм знак — наблизився стрілець.

Р у о д і

(до пастуха)

Женете в діл?

К у о н і 

Все випасено в Альпах.

Б е р н і 

Щаслива путь, пастуше!

К у о н і

Й вам так само!

Вам путь така, що вернеться не кожен.

Р у о д і

Он чоловік біжить сюди щодуху.

Б е р н і

Пізнав я, — то з Альцеллена Баумгартен!

Конрад Баумгартен вбігає задиханий.

Б а у м г а р т е н 

Для Бога, перевізнику, ваш човен!

Р у о д і 

Ну-ну, чого так швидко?

Б а у м г а р т е н

Та мерщій!Перевезіть! 

Від смерті порятуйте!

К у о н і 

Що трапилось?

Б е р н і

Женеться хтось за вами?

Б а у м г а р т е н

(до рибалки)

Мерщій, мерщій, мене от-от настигнуть! 

Ландфогта люди мчать за мною вслід, — 

Загинув я, якщо мене впіймають.

Р у о д і 

Чому ж за вами рейтари женуться?

Б а у м г а р т е н 

Раніш врятуйте, — все скажу я згодом.

Б е р н і 

Та ви в крові! 

Скажіть-бо, що там сталось?

Б а у м г а р т е н 

Імперський фогт, що в 

Розберзькому замку.

К у о н і 

А, Вольфеншіссен! 

Він послав погоню?

Б а у м г а р т е н 

Він більше не страшний, — його убив я.

Ус і (сахаються)

О милий Боже! 

Що ви наробили?

Б а у м г а р т е н

Те, що зробив би кожен вільний муж! 

Вступивсь я за своє законне право — 

За честь мою і власної дружини.

К у о н і

То вашій честі він вчинив наругу?

Б а у м г а р т е н

Не встиг бажання злого він здійснити, — 

Став на заваді Бог і мій топір.

Б е р н і 

То голову йому ви розвалили?

К у о н і

Та розкажіть-бо, як це сталось, поки 

Рибалка вам відв'язує човна!

Б а у м г а р т е н 

Рубав я в лісі дрова. 

Враз дивлюсь — 

Біжить, бліда як смерть, моя дружина. 

Намісник в нашім домі, він звелів 

Йому швиденько баню спорядити, 

Й негоже став до неї він чіплятись, 

Та вирвалась вона й втекла до мене. 

Тут я бігом до дому — й топором, 

Як був, благословив його по лобі.

Б е р н і 

Ви праві, і ніхто вас не осудить.

К у о н і

От нелюд! Та дістав він по заслузі. 

Це мста за весь народ, за Унтервальден.

Б а у м г а р т е н 

Про це дізналися, і от — погоня... 

Ми тут говоримо... а час біжить...

Чути грім.

К у о н і 

Мерщій, рибалко, перевозь його!

Р у о д і

Не можна. Починається гроза. 

Перечекати треба.

Б а у м г а р т е н

Боже милий! 

Я ждать не можу, — це для мене смерть..

К у о н і

(до рибалки)

Ну, з Богом! Треба помагати ближнім. 

Із кожним з нас це скоїтися може.

Грім і вихор.

Р у о д і

Знявсь вихор, бач як озеро хвилює, — 

Не втриматись нам проти хвиль і бурі.

Б а у м г а р т е н 

(обнімаючи його коліна)

Вам Бог відплатить, згляньтеся на мене!

Б е р н і 

Життя тут гине. Май же милосердя.

К у о н і 

Він — батько, є дружина в нього й діти!

Знов удари грому.

Р у о д і

Життя й мені тут доведеться втратить. 

Ай в мене є дружина й діти... Гляньте, 

Як хвиля б'є, як вихорить навколо 

І як вирує темна глибочінь! 

Я б рад людину чесну врятувати, 

Та бачите самі — це неможливо.

Б а у м г а р т е н

(усе ще навколішках)

Невже потраплю ворогу я в руки, 

Тоді як берег рятівний так близько! 

Ось він! Його я звідси добре бачу, 

До нього долетить і голос мій, 

Ось човен, щоб мене урятувати, 

А я тут марно помочі благаю!

К у о н і 

Он хтось іде.

Б е р н і

Це Телль — з мого села.

Телль з луком-самострілом.

Т е л л ь  

Хто чоловік цей, що рятунку просить?

К у о н і

Він з Альцеллена. 

Від наруги честь 

Свою оборонявши, він убив 

Імперського намісника недавно, — 

Ландфогта рейтари за ним женуться. 

Про перевіз благав він човняра, 

А той боїться бурі і не їде.

Р у о д і

Спитайте Телля, він веслує добре, — 

То й він підтвердить, що пливти не можна.

Т е л л ь 

В біді на все відважитися можна. 

Сильні удари грому, на озері — велика хвиля.

Р у о д і 

Щоб сам я кинувся в цю пащу смерті? 

Ніхто при розумі цього не зробить.

Т е л л ь 

Про себе смілий думає востаннє, — 

На Бога здайся й гнаного врятуй!

Р у о д і

Вам добре радити в затишній бухті. 

Он озеро, он човен, — спробуй сам!

Т е л л ь 

Глиб виру швидше зглянеться, ніж фогт1. 

Сміліш, весляр!

П а с т у х и і м и с л и в ц і 

Рятуй його, рятуй!

Р у о д і

Ні, будь він брат мій чи дитина рідна, 

Не зважусь я в день 

Сімона та Юди2, — 

Чекає жертви озеро бурхливе.

Т е л л ь 

Не допоможуть марні тут розмови. 

Жде гнаний захисту, а час біжить. 

Чи їдеш ти, човняр?

Р у о д і

Ніяк не можу!

Т е л л ь 

То з нами Бог! 

Давай свого човна! 

Хай щастя спробую, як стане сили.

_____________________________________________________________________________

1 Фогт — вотчинний чиновник на землях, приналежних католицькій церкві; суддя в королівських та єпископських судах.

2 28 жовтня, пора осінніх бур. За стародавнім повір'ям, у цей день озеро чекає людської жертви.

К у о н і 

Відважний Телль!

Б е р н і

Мисливець, видно, справжній!

Б а у м г а р т е н 

О Телль! 

Мій добрий ангел-визволитель!

Т е л л ь 

Я від Ландфогта, може, вас врятую, 

Від бурі ж інший хай врятує нас.

Вам краще здатися на волю Божу, 

Ніж на людську.

(До пастуха.)

Утіш мою дружину, 

Якщо мене земна спіткає доля, — 

Вчинив я те, чого не міг не вдіять. 

(Зіскакує в човен.)

К у о н і

(до рибалки)

Стерничий вмілий ви. 

Чому ж відваги 

Не стало вам, тоді як 

Телль відваживсь?

Р у о д і

Є й кращі в нас, що з ним би не зрівнялись, -

У горах Телля другого нема.

Б е р н і

(з верху скелі)

Відчалив він! 

Вперед, плавець відважний!.. 

Погляньте, як гойдає човен хвиля!

К у о н і

(на березі)

Але він зник... їх залило водою...

Стривай... Он знов мелькнув!.. 

О, як сміливо,

Як мужньо він змагається з буруном!

З е п п і 

Погляньте, скачуть рейтари Ландфогта!

К у о н і

Так, це вони! 

Телль вчасно допоміг. 

Загін рейтарів Ландфогта Ландербергера.

П е р ш и й р е й т а р 

Де вбивця? 

Ви його повинні видать!

Д р у г и й р е й т а р 

Він втік сюди, його вам не сховати!

Р у о д і 

Кого вам, рейтари?

П е р ш и й р е й т а р (помітивши човен)

А, чорт! Ти бачив?

Б е р н і

(зі скелі)

Не той, в човні, потрібний вам? 

Спішіть же! 

Як наполяжете, то доженете.

Д р у г и й 

Прокляття! Втік!

П е р ш и й (до пастуха і рибалки)

А ви їм пособляли, — 

Розплатитесь! 

Назад, на їх стада! 

Паліть хатини їх, усе руйнуйте!

Скачуть геть.

З є п п і

(кидається за ними)

Мої ягнята!

К у о н і 

(біжить за ним)

О, мої стада! 

Б е р н і 

От нелюди!

Р у о д і (ламаючи руки)

Небесне правосуддя! 

Коли ж вітчизни прийде визволитель? 

(іде за ними.)

Ява друга

У Штейнені, у  Швіцькому кантоні.Липа перед будинком Штауффахера біля шляху, недалеко від моста. Вернер Штауффахер і Пфейфер з Люцерна входять, розмовляючи.

П ф е й ф е р

Так, так, Штауффахер, я вже говорив вам: 

Держіться, 

Австрії не присягайте.

Свого тримайтесь твердо, як і досі, — 

Хай Бог вам довго волю збереже! 

(Щиро тисне йому руку і хоче йти.)

Ш т а у ф ф а х е р 

Побудьте ще, — ось прийде господиня. 

У Швіці — ви мій гість, я ваш — в Люцерні.

П ф е й ф е р

Спасибі! Я у Герзау поспішаю. 

Ви ж терпеливо зносьте до часу 

Сваволю і жадливість ваших фогтів 

Неситих. Може скоро все змінитись, 

Як трон дістане інший імператор, 

Під Австрією ж ви — повік раби.

(Виходить.)

Штауффахер у задумі сідає на лаву під липою. 

Так застає його Гертруда, його дружина; вона зупиняється перед ним і деякий час мовчки дивиться на нього.

Г е р т р у д а 

Ти знов хмурний? 

Не пізнаю тебе. 

Багато днів дивлюсь я мовчки, друже,

Як смуток борознить тобі чоло. 

В німій журбі твоє нудьгує серце; 

Відкрий його своїй дружині вірній, — 

З тобою хочу й горе я ділить. 

Штауффахер безмовно тисне їй руку.

Скажи-бо, що тебе так засмутило? 

Благословен твій труд, цвіте добробут, 

Комори повні, а худоба — дійна, 

Гладкі, годовані на паші коні, — 

Усі щасливо пригнані із гір 

У стайні затишні на зимування. 

Стоїть, мов замок, твій багатий дім, 

Збудований як слід, за ватерпасом, 

З найкращого брусованого лісу. 

Виблискує він вікнами привітно, 

Оздоблений барвистими гербами 

І написами мудрими, що кожен 

Зупиниться й, дивуючись, читає.

Ш т а у ф ф а х е р

Так, добре побудовано цей дім, 

Але, на жаль, на грунті він хисткому.

Г е р т р у д а 

Скажи, мій 

Вернер, як це розуміти?

Ш т а у ф ф а х е р 

Сидів я тут під липою недавно 

І милувався рук своїх ділами, 

Коли дивлюсь — із 

Кюснахта Ландфогт 

З своїми вершниками під'їжджає. 

Здивовано спинивсь він перед домом — 

Тут швидко я підвівсь і, як належить, 

Покірно вийшов я тому назустріч, 

Хто владу імператора в цім краї 

Здійсняє справедливо.
 «Чий це дім?» — 

Спитав зловмисно він, хоч добре знав. 

Та я відповідаю обережно: 

«Цей, пане, дім монархові належить 

І вам, — мені ж він даний лиш у лен»1.

 «Я імператора намісник в краї 

Й не потерплю, — він мовив, — щоб свавільї 

Тут будував будинки селянин 

І вільно жив, мов володар країни, — 

І ще я зможу вас перебороти». 

Сказав — і геть поїхав гордовито, 

А я з тривожним серцем залишивсь 

Обдумувать слова його зловісні.

Г е р т р у д а 

Мій любий мужу й пане мій! Чи хочеш 

Ти щире слово чути від дружини? 

Я горда тим, що Іберг, батько мій, 

Був мудрий, благородний. Ніч, бувало, 

За пряжею ми, сестри, сидимо, 

До батька ж всі старійшини народу 

Посходяться пергаменти2 читать

Колишніх владців і в розмові мудрій

Поміркувать про благо батьківщини.

Вслухалась я уважно в їх слова,

В думки розумні й добрі побажання

____________________________________________________________________________

1 Лен, за часів феодалізму — маєток і саме право володіння,

давав король васалові.

2 Писані на пергаменті імперські грамоти, що давали вільності старцям.

І глибоко їх в серці зберегла.

Послухай же тепер моєї мови.

Давно я знала, що тебе гнітить:

Фогт — ворог твій, на нас він лихом дише,

Вбачає бо в тобі він перешкоду,

Що владарям новим не хоче Швіц

Коритися, а твердо й непохитно,

Як гідні предки наші те чинили,

Обстоює імперії він вірність.

Що, Вернер, так? 

Скажи-бо, це не правда?

Ш т а у ф ф а х е р 

Так, тим-бо і лихий на мене Г е с л е р.

Г е р т р у д а 

Він заздрить, що живеш спокійно ти, 

Щасливий, вільний, на своїй дідизні, 

А він її не має. Дім цей в лен 

Сам імператор дав тобі й держава, 

І ти по праву можеш ним пишатись,

Мов князь імперський землями своїми; 

Ти іншого не знаєш владаря, 

Крім одного над світом християнським. 

А Г е с л е р — наймолодший син в роду, 

Лиш рицарським плащем він володіє, 

Тому й на щастя чесної людини 

Він злобним оком скоса поглядає. 

Тебе давно він погубить поклявся! 

Та ще ти цілий, — чи тобі ж чекати, 

Щоб він лихі бажання вдовольнив?

Вперед розумний бачить.

Ш т а у ф ф а х е р 

Що ж робити?

Г е р т р у д а (підходить ближче)

Послухай, що пораджу я! Ти знаєш, 

Як в Швіці ремствують всі чесні люди

На утиски й зажерливість Ландфогта. 

Не сумнівайся, що й на тому боці — 

І в Унтервальдені і в Урі — теж 

Всім остогид тягар ярма важкого. 

Як Г е с л е р тут, так Ланденбергер там, 

За озером, безчинствує зухвало. 

Нема човна, щоб звідти не привіз 

Нових вістей про злочини й насильства, 

Учинені Ландфогтами над людом. 

Було б гаразд, якби зійшлися ті, 

Хто чесно мислить, на таємну раду — 

Як з себе скинуть цей нестерпний гніт. 

Я твердо вірю — Бог нас не залишить 

І в ділі правім зглянеться на нас. 

Скажи, немає в Урі друга в тебе, 

Якому серце міг би ти відкрити?

Ш т а у ф ф а х е р 

Багато чесних там людей я знаю, 

Поважних і шанованих мужів,

Вони мені, і я їм довіряю.

(Встає.)

Яку, дружино, дум жахливих бурю 

Збудила ти в моїх спокійних грудях! 

Весь глиб душі ти світлу дня відкрила, 

Все те, про що я й думати не смів, 

Відважно й легко висловила ти. 

Чи ти ж свою обдумала пораду? 

І зваду ти грізну і брязкіт зброї 

На мирні ці долини накликаєш... 

Чи кволе зважиться пастуше плем'я 

На бій з цілого світу владареві? 

Лиш слушного часу вони чекають, 

Щоб дикі орди найманого війська 

На наш наслати нещасливий край 

І, скориставшись правом переможця, 

Під виглядом заслуженої кари, 

Нас давніх пільг і вільностей позбавить.

Г е р т р у д а 

Та ви ж — мужі! 

Беріть сокири в руки, 

Відважним допоможе сам 

Господь!

Ш т а у ф ф а х е р 

Страшний, дружино, лютий жах війни 

Він і стада і пастухів понищить.

Г е р т р у д а 

Терпіти треба, що послав нам Бог, 

Та чесне серце не знесе неправди.

Ш т а у ф ф а х е р 

Наш дім новий так радує тебе — 

Дотла він буде спалений війною.

Г е р т р у д а 

Як благо часове мене спокусить, 

Його спалю я власною рукою.

Ш т а у ф ф а х е р 

Ти віриш в людяність! Але війна 

І немовлят не пощадить в колисці.

Г е р т р у д а 

Свій захист безневинність має в небі. 

Дивись вперед, мій Вернер, не назад!

Ш т а у ф ф а х е р 

Хоробрих смертю ми, мужі, загинем, 

А вас, жінок, яка чекає доля?

Г е р т р у д а 

Останній вибір є й перед найслабшим: 

Стрибок з моста — й навіки вільна я.

Ш т а у ф ф а х е р (пригортає її до грудей)

Той, хто таке обняти серце може,

За свій очаг піде боротись радо

І королівського не побоїться війська.

Я йду негайно в Урі, там у мене

Є приятель хороший, В а л ь т е р Фюрст, -

Ми завжди з ним були одної думки.

Живе там недалеко й Аттінгаузен,

Він, правда, роду знатного, та любить

Народ і звичаї старі шанує.

От з ними я й пораджусь обома,

Як захистить наш край від ворогів.

Прощай же, люба, й поки я вернуся, 

Господарюй сама у нашім домі. 

Прийми гостинно й щедро обдаруй 

Прочанина, що йде на богомілля, 

Ченця, який на монастир збирає, — 

Не оскудіє дім наш. При великім 

Шляху стоїть він, і гостинний захист 

Усім подорожанам він являє.

У той час як вони йдуть у глибину сцени, входять В і л ь г е л ь м Телль і Баумгартен.

Т е л л ь

(до Баумгартена)

Тепер я вам вже більше не потрібен. 

Зайдіть до цього дому, — тут живе 

Штауффахер; всім пригніченим він батько. 

Ось він і сам! Зайдім до нього вдвох.

Підходять до нього. 

Сцена міняється.

Ява третя

Відкрите місце біля Альторфа. На підвищенні, у глибині сцени, добудовують фортецю.  Задня її частина вже закінчена, передню ще будують. Перед нею риштування, по якому вверх і вниз ходять будівельники; вгорі, на даху, сидить покрівельник. Усі метушаться, всі працюють. Наглядач, майстер-К а м е н о т е с, підмайстри і чорнороби.

Н а г л я д а ч  

(з палкою, підганяючи робітників)

Жвавіш, не гайтеся! Для стін каміння, 

Вапно й цемент мерщій сюди підносьте, 

Хай бачить, надійшовши, пан Ландфогт, 

Що справа йде... Мов слимаки повзете! 

(До двох чорноробів, що несуть каміння.) 

Це зветься ноша? Треба вдвоє класти! 

Бач як працюють, — ледарі, нероби! 

П е р ш и й п і д м а й с т е р 

Це справді глум, що ми повинні тут 

Самим собі в'язницю будувати!

Н а г л я д а ч 

Ти ще бурчиш? 

Безсовісний народ! 

Лише корів вони доїти годні 

Й ліниво десь тинятися по горах.

С т а р и й ч о л о в і к 
(сідаючи відпочити)

Не можу я... 

Н а г л я д а ч  (трусить його за плечі)

Жвавіш, старий, до праці!.

П е р ш и й п і д м а й с т е р 
Чи серця в вас нема, що старика, 
Який ледь ноги тягне, женете 
На панщину?
М а й с т е р – к а м е н о т е с  і  п і д м а й с т р и 
Безбожне то насильство!
Н а г л я д а ч  
Глядіть свого, — пильную служби я.
Д р у г и й м а й с т е р 
А як, наглядачу, фортеця зветься, 
Що ми будуємо?
Н а г л я д а ч 

Кормига Урі. 

Це те ярмо, що вас зігнути має.
П і д м а й с т е р 
Кормига Урі!
Н а г л я д а ч 

А хіба це смішно?
Д р у г и й п і д м а й с т е р 
Оцим будиночком зігнете Урі?.

П е р ш и й п і д м а й с т е р 
Багато кротовин цих доведеться 
Тут нагромадить, щоб вони зрівнялись 
Хоч би з найменшою із наших гір!

Наглядач відходить у глибину сцени.

М а й с т е р – к а м е н о т е с 

В глиб озера я й молоток закину, 
Що в клятій цій служив мені будові! 
Входять Телль і Штауффахер.
Ш т а у ф ф а х е р 
Не жити б краще, ніж таке побачить!
Т е л л ь  
Ходімо далі. Небезпечно тут.
Ш т а у ф ф а х е р 
Невже це в Урі я, в краю свободи?
М а й с т е р – к а м е н о т е с 

Коли б ви ще побачили підвали 
Під баштами! Як хто потрапить в них, 
То крику півня він вже не почує!
Ш т а у ф ф а х е р 
О Боже!

М а й с т е р - к а м е н о т е с 
Яке склепіння там, які підпори — 
Для вічності збудовані вони!
Т е л л ь  
Що руки будували, руки й звалять.

(Указуючи на гори.) 
Воздвигнув Бог нам вільності твердиню.
Чути барабан. 

Входять люди з капелюхом на жердині; за ними йде глашатай. Жінки і діти шумливим натовпом ввалюються на сцену.

П е р ш и й п і д м а й с т е р 

Ще й з барабаном!

М а й с т е р-К а м е н о т е с
Що за чудасія? 

Що капелюх цей має означати?

Г л а ш а т а й 

Іменням імператора!..

П і д м а й с т р и

Тс... тихше!

Г л а ш а т а й

Чи бачите ви, люди, капелюх цей? 

На виднім місці в 

Альторфі на площі 

Його почеплять на стовпі високім, 

І от наказ Ландфогга: капелюху 

Така ж, як і йому, належить шана. 

Хай кожен перед ним із непокритим 

Чолом коліна вклонить. Цим король 

Покірних хоче виявить підданців. 

Майном своїм поплатиться й життям, 

Хто цей наказ порушити посміє. 

Народ голосно сміється. 

Б'ють у барабан, і натовп розходиться.
П е р ш и й п і д м а й с т е р 
Це щось нечуване розпочинає 
Ландфогт наш — капелюха шанувати! 
Ну хто, скажіть, чував про щось подібне?
М а й с т е р - к а м е н о т е с
Коліна капелюхові вклоняти? 
Це ж іграшки з поважними людьми!
П е р ш и й п і д м а й с т е р 
Була б то імператорська корона! 
А це ж — австрійський капелюх, що висить 
Над троном, — там, де лени роздавали!
М а й с т е р - к а м е н о т е с 
Австрійський капелюх! Чи це не пастка, 
Щоб нас в ярмо австрійське затягнуть!
П і д м а й с т р и 
Та ні, ганьби не стерплять чесні люди!
М а й с т е р - к а м е н о т е с 
Ходім, ще й з іншими порадьмось трохи. 
Ідуть у глиб сцени.
Т е л л ь  

(до Штауффахера)

Ви знаєте усе. Прощайте, Вернер!
Ш т а у ф ф а х е р 
Куди ж ви? О, не поспішайте звідси!
Т е л л ь  
Жде дім мій на господаря. 

Прощайте!
Ш т а у ф ф а х е р 
Я розповів би вам, чим серце повне...
Т е л л ь 
Словами болю серця не вгамуєш.
Ш т а у ф ф а х е р 
Слова до дій нас можуть привести.
Т е л л ь 
Терпіти і мовчать — вся наша дія.
Ш т а у ф ф а х е р 
Невже й нестерпне мусимо ми зносить?
Т е л л ь 

Крутий владар недовго владарює. 
Коли над виром забушує буря, 
То гасять скрізь вогні, а кораблі 
Спішать у гавань, і гроза безслідно 
Проноситься, без шкоди, над землею. 
У себе тихо кожен хай живе; 
Людина мирна — зо всіма у мирі.
Ш т а у ф ф а х е р 
Чи справді ж так?
Т е л л ь 

Змії не зачіпайте — 

Й не вжалить. 
Угамуються самі, 
Коли весь край побачать у спокої.
Ш т а у ф ф а х е р 
Згуртовані, багато ми зробили б.
Т е л л ь 
Як гине човен, легше плить одному.
Ш т а у ф ф а х е р 
То вам до справи спільної байдуже?
Т е л л ь 
Хай кожен покладається на себе.
Ш т а у ф ф а х е р 
В гурті стають міцнішими і кволі.

Т е л л ь 
В кім сила є, той найміцніший — сам.
Ш т а у ф ф а х е р 
То не надіятись на вас вітчизні, 
Як захист ваш потрібний буде їй?
Т е л л ь 

(дає йому руку)

Телль і ягня з провалля урятує, 
Невже він кине друзів у біді? 
Але порад од мене ви не ждіть, — 
Допомагать не вмію я словами. 
А от як справжнє діло закипить — 
Покличте Телля, й піде він за вами.

Розходяться в різні боки. 
Раптом до риштувань починає збігатися народ.
М а й с т е р - к а м е н о т е с (вбігаючи)

Що трапилось?
П е р ш и й п і д м а й с т е р (вбігає в криком)
Із даху покрівельник обірвався.

Швидко входить Берта1 з почтом.
Б е р т а 

Розбився він? 

Біжіть, спішіть, рятуйте! 

Ось золото, лише допоможіть!

(Кидає народові свої коштовності.)

М а й с т е р – к а м е н о т е с

Ви з золотом, — для вас продажне все!

В діток маленьких батька відібравши,

Дружину розлучивши з чоловіком,

В скорботу огорнувши цілий світ,

Все золотом гадаєте поправить?

Геть, геть! 

Без вас в житті ми знали радість,

А з вами до одчаю ми дійшли.

_____________________________________________________________________________

1Берта фон Брунек у п'єсі — австрійська дворянка. Усі її землі — в Швейцарії, вона родичка Ландфогта Г е с л е ра, який хоче прибрати до своїх рук її маєтки.

 Б е р т а  

(до наглядача, що підійшов до неї)

Живий?

(Наглядач знаком показує, що ні.) 

Злощасний замок, на прокльонах 

Стоїш ти, й житимуть в тобі прокльони!

(Виходить.) 

Ява четверта

Оселя В а л ь т е ра Фюрста. В а л ь т е р Фюрст і Арнольд Мельхталь одночасно входять з різних боків.

М е л ь х т а л ь 

А, В а л ь т е р Фюрст!

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Коли б нас не застигли! 

Лишайтесь там: навколо шпигуни.

М е л ь х т а л ь 

Немає з Унтервальдену звісток? 

Як батько там? Я вже не можу більше, 

Немов у полоні, тут нудьгувати. 

Й що варте кари я вчинив, що мушу 

Тут переховуватись, наче вбивця? 

Негідник в мене на очах зухвало 

Хотів у нас волів чудову пару 

Забрать з наказу нашого Ландфогта, 

А я йому лиш пальця перебив.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Гарячі ви! А це ж слуга Ландфогта 

І посланий з наказом був од влади. 

Ви винні, — хоч було це й важко вам, 

А мовчки вам належало скоритись.

М е л ь х т а л ь

Чи міг я стерпіти цей безсоромний 

Зухвальця глум: «Як хоче селянин 

Свій їсти хліб, хай сам і плуга тягне!»

 Мені аж серце рвалось, як од плуга 

Моїх волів чудових випрягав він, — 

Вони ревли, немовби відчували 

Неправду, й упиралися рогами. 

Не міг тоді я стримати себе 

Й побив нахабу в гніві справедливім.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

І нам, старим, нелегко стримать серце, 

А ще трудніше — юності гарячій.

М е л ь х т а л ь

Мені лиш батька жаль. Йому потрібна 

Опора в старості, а син — далеко. 

Ландфогт не терпить батька, бо відважно 

Стояв він завжди за свободу й правду, 

Тепер почнуть утискувать старого, 

Й ніхто його від кривд не захистить. 

Ні, будь що буде, я піду до нього.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Вам терпеливо треба ждати, може, 

Вість з Унтервальдену яка прибуде... 

Хтось стукає... 

Чи то не посланець Ландфогта?.. 

Заховайтесь! Може, й в Урі 

Сягне вас Ланденбергера рука, — 

Один за одного тирани тягнуть.

М е л ь х т а л ь

Вони нас вчать, що нам робити.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Йдіть! 

Покличу вас, як буде тут безпечно.

(Мельхталь виходить.) 

Нещасний! Я відкрить йому не смію 

Своїх передчувань тривожних... Хто там? 

Лиш двері скрипнуть, вже я жду нещастя. 

По всіх кутках тут підступи і зрада. 

До нас в доми вриваються зухвало 

Насильства слуги. Доведеться нам 

Замки і засуви чіплять на дверях. 

(Відчиняє двері і здивовано відступає, побачивши 

Вернера Штауффахера.)

Кого я бачу? Вернер! Мій шановний,

Мій гостю дорогий! Ніхто гідніший 

Мого ще не переступав порога! 

Щасливий вас під мій прийняти дах! 

Що ж привело вас? Що цікавить в Урі?

Ш т а у ф ф а х е р 

(подає йому руку)

Колишній час, Швейцарія колишня.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Ви їх з собою принесли. Я, вас 

Побачивши, тепло відчув на серці... 

Сідайте, Вернер. Як дружина ваша, 

Розсудлива Гертруда, гідна донька 

Свого старого, мудрого отця? 

Мандрівці, що долиною цією 

З Німеччини в Італію прямують, 

Всі хвалять ваш гостинний дім. Скажіть, 

Не бачили від Флюельна нічого 

Ви особливого на цій дорозі, 

Аж поки мій поріг переступили?

Ш т а у ф ф а х е р (сідає)

Та бачив я будову дивовижну, 

Але вона не радує мене.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Мій друже! 

Глянеш — зразу зрозумієш!

Ш т а у ф ф а х е р 

Таких будов ще в Урі не бувало — 

Ніхто в'язниць не пам'ятає тут. 

Лиш в домовині нам була темниця.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Цей замок — домовина для свободи.

Ш т а у ф ф а х е р 

Не буду, В а л ь т е р Фюрст, од вас ховати –

Не з марної цікавості прибув я, 

Гнітить мене тривога... Гніт удома

 Покинув я, і тут я гніт знаходжу.

Кінця і краю утискам немає, 

Терпіти це — вривається терпець! 

Був споконвіку вільний наш народ, 

Ми здавна лиш до людяності звикли. 

Відтоді, як пастух пасе у горах, 

Наш край подібного іще не знав.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Так, прикладів немає цій сваволі! 

І навіть родовитий Аттінгаузен, 

Що найдавніші пам'ятає дні, 

Сам каже, що тягар оцей — нестерпний.

Ш т а у ф ф а х е р 

А в Унтервальдені цей гніт жахливий 

Діждав кривавої покути. 

Там Намісник росберзький, фон Вольфеншіссен, 

Хтів заборонений зірвати плід: 

В Альцеллені Баумгартена дружину 

Наміривсь він збезчестити зухвало, 

А той — сокирою почастував.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

О, був то справедливий Божий суд! 

А що ж Баумгартен? Тиха він людина! 

Чи встиг же він від кари врятуватись?

Ш т а у ф ф а х е р 

Ваш зять його за озеро доставив, 

Сховавсь він під покрівлею моєю. 

Він ще страшніші речі розповів, 

Що сталися у Сарнені недавно, — 

Тут кожне серце кров'ю обіллється!

В а л ь т е р Ф ю р с т (насторожено)

Що ж сталось там?

Ш т а у ф ф а х е р 

В Мельхталі, недалеко 

Від Кернса, проживає Генріх Гальден, 

Поважний, справедливий чоловік, 

Чий голос у пошані в тій окрузі.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Та хто ж його не знає? 

Що з ним сталось?

Ш т а у ф ф а х е р 

Отож, за синову якусь провину, 

Звелів у нього випрягти Ландфогт 

Волів од плуга пару щонайкращу, 

А син слугу побив і сам утік.

В а л ь т е р Ф ю р с т (ще уважніше)

А батько ж як? 

Скажіть, із ним що сталось?

Ш т а у ф ф а х е р 

Його до себе викликав Ландфогт 

І наказав притьмом доставить сина. 

Поклявся щиро сивочолий батько, 

Що він про втікача не знав нічого, 

І от тоді покликав ката фогт...

В а л ь т е р Ф ю р с т

(схоплюється і хоче відвести того в інший бік)

О, тихше, досить!

Ш т а у ф ф а х е р (підвищеним тоном)

«Син твій втік од мене, 

То т и в моїх руках!» — 

Штовхнув на землю 

Й залізом очі виколоть звелів.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

О Боже милий!

М е л ь х т а л ь

 (вбігаючи)

Виколоти очі?

Ш т а у ф ф а х е р 

(здивовано, до В а л ь т е ра Фюрста)

Хто цей юнак?

М е л ь х т а л ь

(судорожно хапаючи його)

Як, очі? Говоріть же! 

В а л ь т е р Ф ю р с т 

О, бідолашний він!

Ш т а у ф ф а х е р 

 Та хто ж він, хто?

(В а л ь т е р Фюрст подає йому знак.) 

Це син? О Боже праведний!

М е л ь х т а л ь

А я Був так далеко! 

То обидва ока?

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Тримайтесь твердо, як мужчині личить.

М е л ь х т а л ь

За мій проступок, за мою провину! 

Сліпий!.. То справді він сліпий навіки?

Ш т а у ф ф а х е р 

Сказав я. Зникло зору джерело, — 

Він сонця вже ніколи не побачить!

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Щадіть його скорботу!

М е л ь х т а л ь

 Так, ніколи!

(Затуляє руками очі і деякий час мовчить; потім, звертаючись то до одного, то до другого, говорить тихим голосом, переривчастим од сліз.)

О світ очей, благословенний дарНебес! 

Живуть тобою всі створіння,

І кожна в щасті й радості істота,

Билинка навіть, тягнеться до світла.

А він, все почуваючи, повинен

Сидіти в вічній тьмі, в ночі безкрайній.

Його не втішать ні зелені луки,

Ні заграви на сніжних верховинах. 

Що смерть! А жити й світла дня 

Це справжній жах... Чого на мене ви 

Так дивитесь? Аж два у мене ока, 

А батьку дати жодного не можу, 

Ні навіть блиску хвиль, що так сліпуче 

Мені від озера у вічі ллється.

Ш т а у ф ф а х е р 

Не тамувати, збільшити вам горе 

Мені доводиться. Не все сказав я! 

Ландфогт усе від нього відібрав, 

Крім палиці, — нехай сліпець нещасний 

Блукає голий, босий попід тинню.

М е л ь х т а л ь

Лиш палицю сліпому він покинув!

Все відібрав він, навіть світло сонця —

Єдиний вбогих скарб... Тепер ніхто

Мене тут не затримає надалі!


Я був лише мерзенний боягуз,


Коли я про свою безпеку думав,

А не про тебе! Голову твою

В заставу нелюдові залишив я!

Не про обачність малодушну нині,

А про криваву помсту думать треба!


До нього йду.... Ніхто мене не спинить...

Хай верне очі батькові Ландфогт!


Між вартових озброєних його 

Знайду я. І життя — ніщо для мене, 

Допоки серця біль жахний, пекучий 

Злочинця кров'ю не втоплю!

(Поривається йти.)


В а л ь т е р Ф ю р с т 

Стривайте!

Що проти нього ви? В високім замку э 

Сидить він в Сарнені і з вас глузує, 

Бо що для нього ваш безсилий гнів?

М е л ь х т а л ь

Хай він в палаці льодовім Шрекгорну 

Чи навіть вище жив би, там, де Юнгфрау, 

Сидить віки під білою габою, — 

Знайду до нього шлях. Лиш два десятки 

Таких, як я, і замок ми зруйнуєм. 

Якщо ж один я залишусь, а всі ви, 

Від страху за свої стада й хатини,

Зігнете шиї під ярмом тирана,

Тоді я скличу в горах пастухів

І там під вільним дахом неба, де


Бадьорий, мужній дух і серце чисте,

Я розкажу про злочини мерзенні.

Ш т а у ф ф а х е р 

(до В а л ь т е ра Фюрста)

В глибокім горі він. 

Але заждім, 

Коли до крайності...

М е л ь х т а л ь

Якої ще

Боятись крайності, коли й очам 

У їх орбітах вже нема безпеки?

Чи ми ж беззахисні? Для чого ж вчились 

Ми тятиву натягувать і володіти 

Сокирою важкою? Всім тваринам 

Дано в біді знаряддя оборони. 

Псам лютим олень загнаний грозить 

Страхіттям рогів, сарна полохлива 

Зі скель мисливця кидає в провалля, 

І навіть віл, слухняний наш челядник, 

Що м'язів працьовитих буйну міць 

Покірно під важким ярмом схиляє, 

Розлючений, могутнім рогом б'є

І ворога під хмари підкидає.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Коли б, як трьох нас, три з'єднать округи, — 

Могли б тоді багато ми зробить.

Ш т а у ф ф а х е р 

Покличе Урі — встане Унтервальден 

І Швіц до спілки давньої пристане.

М е л ь х т а л ь

Є друзі в Унтервальдені у мене, 

З них кожен дасть і кров свою пролити, 

Була б лише від інших допомога 

І захист. О батьки народу мудрі! 

Ось я, ще зовсім молодий між вас, 

Мужів досвідчених, — мені належить

Мовчати ще у зібраннях народних.

Ні, хоч і юний я і мало жив,

Поради ви моєї не зневажте;

Не молода гаряча кров, мене

Одчаю біль жорстокий спонукає,

Що міг би й скель розчулити каміння.

І ви, батьки і голови родин,

Хотіли б мати гідного ви сина,

Що шанував би вашу сивину

І вас беріг би, як зіницю ока.

Якщо ні тілом вашим, ні майном

Не потерпіли ви і ваші очі

Ще цілі й світять вам в своїх орбітах, —

Все ж не цурайтесь нашої біди.

Повис бо меч тирана і над вами,

Австрійський гніт і ви хотіли б скинуть;

Нема й за батьком іншої провини, —

За участь в злочині ждать кари й вам.

Ш т а у ф ф а х е р 

 (до В а л ь т е ра Фюрста)

Ви зважуйтесь! 

А я піду за вами.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Послухать треба, що дворяни скажуть — 

Барони Сіллінен і Аттінгаузен.

Їх імена придбають друзів нам.

М е л ь х т а л ь 

Чиї ж у горах наших імена 

В пошані більшій, аніж ваше й ваше? 

В ці імена народ наш вірить щиро, 

Про них лиш добра слава всюди йде. 

Ви доблестей батьків багатий спадок 

Іще й примножили... 

Навіщо нам Дворяни? 

Справимось ми і без них. 

Якби лиш ми були в краю, я певен,

Давно б самі себе ми захистили.

Ш т а у ф ф а х е р 

Не знають наших утисків дворяни, 

Потоки, що бушують в низині, 

Ще верховин високих не сягають,

Та помочі дворяни не відмовлять,

Коли до зброї стане вся країна.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Будь в нас із Австрією посередник, 

То мали б ми і право і закон; 

Та нас утискує сам імператор, 

Верховний наш суддя, — нехай же Бог 

Нам допоможе нашою рукою. 

Вербуйте в Швіці, я вербую в Урі, 

Але кого б послати в Унтервальден?

М е л ь х т а л ь 

Мене пошліть... для мене це найближче.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Я — проти, ви мій гість, від небезпеки 

Я берегтиму вас.

М е л ь х т а л ь

Пошліть мене!

Я всі шляхи й стежини в скелях знаю, 

Та й друзів там багато в мене є, — 

У них знайду й від ворога притулок.

Ш т а у ф ф а х е р 

Нехай іде він з Богом в Унтервальден. 

Там зрадників немає, там тирана 

Ненавидять, і слуг не знайде він. 

Хай піде ще з Альцеллена й Баумгартен, — 

Удвох вони увесь піднімуть край.

М е л ь х т а л ь 

А як нам обмінятися звістками, 

Щоб підозрінь тирана не збудити?

Ш т а у ф ф а х е р 

Зібратись можна в Бруннені чи в Трейбі, 

Там, де торгові судна пристають.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Ні, так відкрито діяти не можна. 

От слухайте. Від озера ліворуч, 

Як в Бруннен їхать, проти Мітенштейну1,

Є потаємна галява у лісі, 

Що зветься Рютлі1 в наших пастухів, — 

Колись давно там корчували ліс. 

Там межі сходяться мого кантону

(до Мельхталя)

І вашого. Проїхать недалеко 

(до Штауффахера)

Туди і з Швіцу в легкому човні. 

Туди глухими зможемо стежками 

Зібратись ми на потаємну раду. 

Хай кожен по десяткові надійних 

З собою однодумців приведе. 

Там спільну справу обміркуєм спільно 

Й, Бог допоможе, знайдем рішенець.
___________________________________________________________________________________________________________________

1 Мітенштейн — висока скеля на березі Фірвальдштетського озера. З 1860 р. її прикрашає напис: «Співцеві Телля, Фрідріху Шіллеру — стародавні кантони».

2 Рютлі — галява на західному березі озера, легендарна колиска незалежності Швейцарії. 

Тут, як говорить народний переказ, уночі з 7 на 8 листопада 1307 р. Штауффахер із Штейнена (кантон Швіц), В а л ь т е р Фюрст (кантон Урі) та Арнольд Гальден із Мельхталя кантон Унтер-вальден) разом зі своїми однодумцями заприсяглися звільнити свою батьківщину від габсбурзьких фогтів.

Ш т а у ф ф а х е р 

Хай буде так. Тепер правиці чесні 

Подаймо один одному. Як ми, 

Три мужі, стоїмо тут, наші руки 

В союзі щиросердому з'єднавши, 

Хай стануть так на оборону й опір 

Три наші землі — на життя і смерть!
В а л ь т е р Ф ю р с т 

Так, на життя і смерть! 

Усі троє, подавши один одному руки, стоять деякий час мовчки.

М е л ь х т а л ь

Сліпий мій батьку!

Хай дня визволення ти не побачиш, — 

Його почуєш ти. Верхів'я гір 

Сигнальними вогнями запалають, 

Впадуть тиранів кам'яні твердині, 

І радість принесе твоїй хатині 

Луна вістей про волю в нашім краї, 

І промінь світла ніч твою осяє! 

Розходяться.

ДІЯ ДРУГА

Ява перша

Замок барона Аттінгаузена. Готичний зал, оздоблений гербовими щитами і шоломами. Старий барон, років вісімдесяти п'яти, високий на зріст, з благородною осанкою, одягнений у хутряний камзол, стоїть, спираючись на посох з рогом сарни замість набалдашника. Куоні і шестеро робітників стоять навколо нього з граблями і косами.  Входить Ульріх фон Руденц у рицарському вбранні.

Р у д е н ц  

Я тут, мій дядечку. 

Чого бажали?

Аттінгаузен 

Дозволь, за давнім звичаєм, раніше 

З робітниками чашу розділить.

(П'є з келиха і передає його по черзі всім іншим.) 

Бував у полі я і в лісі з ними, 

І поглядом їх направляв ретельність 

Чи в бій їх вів під стягом бойовим. 

Тепер я годен лиш дворецьким бути, 

Й якщо само не йде до мене сонце, 

До нього в гори вийти я не можу. 

Все вужче й вужче коло життьове, 

Поволі входжу я в найвужче коло, 

В останнє, де життя замре навік. 

Лиш тінь я, й скоро лиш ім'я зоставлю.

Куоні (передаючи келих Руденцу)

Візьміть-но!

(Руденц вагається брати келих.)

Випийте! Хай буде в нас 

З єдиним келихом єдине й серце!

А т т і н г а у з е н  

Ідіть же, діти! Ввечері ми знов 

Про справи батьківщини поговорим.

Робітники виходять. 

Аттінгаузен і Руденц.

А т т і н г а у з е н  

Я бачу, ти вже зовсім в путь готовий. 

До себе, в Альторф, знову їхать хочеш?

Р у д е н ц  

Так, дядечку, й не можна зволікати...

А т т і н г а у з е н  (сідає)

Чого ж так поспішать? Невже-бо юність 

Так скупо час свій міряє, що дядьку 

Старому ти не вділиш і хвилини?

Р у д е н ц 

Я бачу, вам нема в мені потреби, 

Я в цьому домі зовсім як чужий.

А т т і н г а у з е н  (пильно дивиться на нього)

На жаль, це правда все. На жаль, вітчизна

Тобі чужою стала. Улі, Улі!

Не впізнаю тебе. Пишаєшся шовками,

Павине гордо виставив перо,

Через плече пурпурний плащ1 накинув,

На селянина дивишся з презирством.

Р у д е н ц 

Готов віддать йому належну шану, 

А прав, що прагне він, не уступлю.

А т т і н г а у з е н  

Гнів короля уся країна терпить. 

Всі чесні серцем сповнені скорботи 

Від гніту тиранії. Лиш тебе 

Печаль громадська зовсім не тривожить, 

Тебе за зрадника вважають. Ти 

На боці ворогів. З нещасть отчизни 

Глумишся ти. В погоні за легкими 

Утіхами, шукаєш ласки двору, 

А всю країну лютий бич кривавить.

__________________________________________________________________________

1 Павині пера на шоломі чи капелюсі та пурпурний колір одягу означали прихильність до 

Австрії — тодішнього гнобителя Швейцарії

Р у д е н ц

Гнітять країну. А чому, мій дядьку? 

І хто поверг її в таку біду? 

Та досить лиш одно сказати слово — 

Щоб гніту знов неначе й не було, 

Щоб ласку імператора здобути. 

Та горе тим, хто засліпив народ, 

Щоб справжнього він не побачив блага! 

Для власної лиш вигоди вони 

Лісним кантонам заважають скласти 

Присягу Австрії, як всі вчинили, 

Їм тут приємно на дворянських лавах 

Сидіти. Імператора ж вони 

На те лиш визнають, щоб жить без нього.

А т т і н г а у з е н  

І все це мушу я від тебе чути?

Р у д е н ц

Ви почали — дозвольте ж докінчити. 

Яку самі тут граєте ви роль? 

Вам гордості на те лиш вистачає, 

Щоб старшиною чи й державцем можним 

Тут разом з пастухами керувати? 

Чи не почесніше присягу скласти 

На вірність владній 

Габсбургів короні 

І в табір їх блискучий перейти, 

Ніж бути рівним із своїм слугою 

І засідать з селянами в суді?

А т т і н г а у з е н  

Ах, Улі, Улі! Пізнаю я звабний 

Спокуси голос! Слух твій полонив він, 

І серце він у грудях отруїв!

Р у д е н ц

Не буду критись — боляче мені 

Терпіть в душі глумливий сміх чужинців, 

Що знаттю нас мужицькою взивають. 

Нестерпно це. Навкруг шляхетна молодь 

Під стягом Габсбургів шукає слави, 

А я на спадщині своїй сиджу 

Й марную тут у клопоті буденнім

Весну життя. Десь подвиги вершаться, 

Десь цілий світ за горами оцими, 

Блискучий світ, що в сяйві слави лине, 

А в мене щит поржавів і шолом. 

Ні сурм бадьорих заклик бойовий, 

Ні клич герольдів на свята й турніри 

В долини ці до нас не долітає. 

Лише дзвіночки стад одноманітні 

Та співи я пастуші чую тут.

А т т і н г а у з е н 

Сліпець ти, блиском зваблений мішурним! 

Що ж, зневажай вітчизну! І соромся 

Священних звичаїв твоїх батьків! 

Та прийде час — і з ревними сльозами 

Ти будеш прагнути до рідних гір, 

І навіть ці мелодії пастуші, 

Якими так зневажливо гордуєш, 

Заполонять тебе болючим жалем, 

Коли на чужині почуєш їх. 

О, до вітчизни туга — нездоланна! 

Чужий, оманний — не для тебе світ! 

При гордім імператора дворі 

Нелегко з прямотою серця бути! 

Світ потребує доблестей не тих, 

Які ти у гірських набув долинах. 

Іди, продай себе і душу вільну, 

Здобувши лен,, стань герцога рабом, 

Тоді як сам ти й пан собі і князь 

На вільнім ґрунті у своїй дідизні. 

Ах, Улі, Улі! Залишайся з нами! 

Не їдь до Альторфа... Не відкидай 

Святої справи нашої вітчизни! 

Останній в роді я. Моє ім'я 

Зі мною згасне. Ці шолом і щит 

В могилу покладете ви зі мною. 

Невже в останню мить я думать маю, 

Що ти, мої закривши очі, ждеш, 

Щоб наші родові маєтки вільні, 

Даровані від Господа мені, 

У лен новий від Австрії прийняти?

Р у д е н ц 

Даремне опір Габсбургу ми чиним: 

Весь світ йому кориться; то невже 

Лиш ми уперто будемо пручатись 

І перервем йому ланцюг земель, 

Яким він нас оточує потужно? 

Його тут ринки і суди, його 

Шляхи торгові, з в'ючного коня 

Йому на Сен-Готарді платять мито. 

Ми володіннями його, мов сіттю, 

Обплутані і замкнені навколо. 

Імперія нам захист? Та вона 

Й себе від Австрії не захистить! 

Не допоможе Бог, то й імператор 

Не захистить. Та й хто йому повірить, 

Коли він, для війни шукавши грошей, 

В заставу віддає міста, які 

Свій захист мали під орлом імперським? 

Ні, дядечку! В дні розбрату й незгоди 

Велить обачність мудра й наше благо 

До сильного горнутись владаря. 

Імперії корона переходить 

Із дому в дім, і пам'яті у неї 

Для служби вірної нема. Служити ж 

Наслідним владарям — то засів певний.

А т т і н г а у з е н  

Он як! Ти розумніший від батьків, 

Що волі самоцвіт коштовний кров'ю 

І подвигом геройським здобували? 

Пливи вЛюцерн і там спитай людей, 

Як важко під австрійським пануванням. 

Ще прийдуть і сюди, корів, овець 

Полічать, виміряють пасовища, 

У лісі вільнім лови заборонять 

На звіра й птицю. На в'їзних воротах 

І на мостах застави установлять, 

Земель за наші злидні накупують 

І війни кров'ю нашою оплатять. 

Якщо свою нам проливати кров, 

То краще вже за себе, й воля нам 

Дешевше стане, ніж неволя.

Р у д е н ц 

Що ми, Пастуше плем'я, проти військ Альбрехта!

А т т і н г а у з е н  

Цих пастухів, мій хлопче, треба знати! 

Я знаю їх, на битви я водив їх, 

Я бачив їх в бою біля Фаенци. 

Нехай приходять ярма накладати, 

Коли ми їх н є хочемо носити!.. 

Навчись же наше плем'я шанувати! 

На марний блиск мішурний не міняй 

Перлини справжні доблесті і честі — 

Стать на чолі увільного народу, 

Що з серцем чистим, вірністю й любов'ю 

З тобою піде скрізь — на бій, на смерть! 

Ось — гордість наша й слава благородна! 

Кріпи ж даровані з дитинства узи, 

Всім серцем будь з вітчизною своєю 

І вірність їй назавжди збережи. 

У ній бо сил твоїх міцне коріння, 

А там, на чужині, — самотній ти, 

Тонке стебло, що вітер гне й ламає. 

Зостаньсь, тебе не бачили давно ми, 

Один лиш день побудь із нами, в Альторф 

Не їдь сьогодні, чуєш? хоч сьогодні. 

Один лиш день для рідних подаруй.

(Хапає його за руку.)

Р у д е н ц  

Я слово дав... Я зв'язаний... 

Не можу.

А т т і н г а у з е н  

(залишаючи його руку, суворо)

Ти зв'язаний... На жаль, це так, нещасний! 

Ти зв'язаний не клятвою, не словом, 

А узами солодкими кохання.

(Руденц одвертається.)

Ховай, ховай лице. Я знаю все — 

Захоплений ти Бертою фон Брунек, 

Вона тебе в австрійську службу вабить. 

Ти наречену зрадою вітчизни 

Здобути хочеш? Не дури себе.

 Знай, нареченою тебе лиш манять, 

Здобуть її тобі не пощастить.

Р у д е н ц

Наслухався я досить. 

Прощавайте! 

(Виходить.)

А т т і н г а у з е н  

Та постривай, безумче!.. Ні, пішов! 

Не можу я затримать, врятувати... 

Отак відпав колись і Вольфеншіссен 

Від батьківщини... Відпадуть і інші. 

За гори манять молодь запальну 

Чужих країв спокуси нездоланні. 

О, нещасливий час, коли чуже 

Проникло у щасливі ці долини, 

Щоб безневинність звичаїв розтлити! 

Нове все натискає, а достойне 

Старе зникає, інші йдуть часи, 

Нове інакше мислить покоління! 

Чого ж я тут? Поховані давно 

Всі ті, із ким я разом жив і діяв. 

М і й вік в могилі вже. Щасливий той, 

Кому з новим не жити поколінням! 

(Виходить.)

Ява друга

Галява, оточена високими скелями і лісом.

Зі скель ведуть стежки з поручнями і східцями, що ними по деякому часі починають сходити вниз селяни. У глибині сцени озеро, над ним деякий час видно місячну райдугу. Вдалині — високі гори, за ними мріють ще вищі снігові верховини. Глибока ніч, тільки озеро та білільодовики виблискують у місячному світлі. Мельхталь, Баумгартен, Вінкельрід, Мейєр Сарнен, Буркгарт Бюгель, Арнольд Сева, Клаус Флюетаще четверо селян, усі при зброї.

М е л ь х т а л ь (ще за сценою)

Ось плай гірський. Усі за мною йдіть! 

А он вгорі, над скелею, розп'яття. 

Ми досягли мети, це Рютлі. 

Входять з факелами. 

В і н к е л ь р і д 

Слухай!

С е в а 

Все тихо.

М е й є р

Ні душі немає. Видно, 

Ми, унтервальдці, першими прийшли.

М е л ь х т а л ь 

Вже, мабуть, пізно?

Б а у м г а р т е н

Сторож в 

Зелісбергу 

Недавно другу вигукнув годину.

Здалеку лунає дзвін.

М е й є р 

Тс!.. Чуєте?

Б ю г е л ь

На ранішню відправу. 

У Швіці дзвонять, в лісовій каплиці.

Ф л ю є 

Повітря чисте, й дзвін далеко лине.

М е л ь х т а л ь 

Хай піде хтось багаття розпалити, 

Щоб розгорілось, поки інші прийдуть.

Двоє селян виходять.

С е в а

Як місячно! А озеро сьогодні 

Спокійне і ясне, немов свічадо.

Б ю г е л ь 

Тим легше їм пливти.

Вінкельрід (указуючи на озеро)

А подивіться! Он там! 

Не бачите?
М е й є р

А що ж там видно? 

Дивіться, й справді, райдуга вночі!

М е л ь х т а л ь 

То світло місячне її створило.

Ф л ю є

От дивовижне явище чудесне! 

Багато живемо, а хто це бачив!

С е в а 

Над нею й друга є ще, трохи блідша.

Б а у м г а р т е н 

А он тепер і човен показався.

М е л ь х т а л ь

То Штауффахер пливе з людьми своїми, 

Людина чесна, ждать він не примусив.

(Іде з Баумгартеном до берега.)

М е й є р 

А от із Урі — надто забарились.

Б ю г е л ь

Щоб обминуть Ландфогтові застави, 

Вони далеко через гори йдуть.

Тим часом двоє селян розпалили серед галяви багаття.

М е л ь х т а л ь (з берега)

Гей, хто там? Відгукнись!

Ш т а у ф ф а х е р (знизу)

Вітчизни друзі!

Усі йдуть у глиб сцени, назустріч прибулим. 

З човна виходять Штауффахер, Ітель Редінг, Ганс Мауер, Йорг Гоф, Конрад Гунн, Ульріх Шмід, Йост Вейлер і ще троє селян, усі при зброї.

Ус і

(голосно)

Привіт! Привіт!

У той час як усі залишаються в глибині сцени і вітаються один з одним, Мельхталь і Штауффахер виходять наперед.

М е л ь х т а л ь

О, Штауффахер! Я бачив 

Того, кому мене вже не побачить!

Його очниць торкнувся я рукою 

Й від сонця поглядів його погаслих 

Жагучу спрагу помсти почерпнув.

Ш т а у ф ф а х е р 

Не говоріть про помсту. Ні, не мститись, 

А лихо, що грозить нам, стрінуть треба. 

Що в Унтервальдені зробили ви? 

Хто до загальної пристане справи? 

Що думають селяни? Як уникнуть 

Тенетів зради пощастило вам?

М е л ь х т а л ь

Через страшні Суренські верховини, 

Через безкрайні льодові поля, 

Де лиш орлів хрипкий лунає клекіт, 

До пасовищ альпійських я дійшов, — 

Там пастухи із Урі й Енгельбергу 

Пасуть, перекликаючись, отари. 

Там спрагу молоком я утолив, 

Що піною з льодовиків струмує. 

В самого себе гостем, у порожніх 

Пастуших хижах проживав я, поки 

Дістався до людських осель гостинних. 

Уже й по цих долинах рознеслась 

Вість про нове, нечуване злочинство, 

Моє нещастя шану й співчуття 

Стрічало в кожних дверях, де я стукав. 

Обурені ці душі нелукаві 

Безчинствами нового керування; 

Як на альпійських луках з року в рік 

Ростуть ті самі трави, як джерела 

В долинах цих однаково струмують, 

Як вітру й хмар шляхи — одноманітні, 

Так стародавні звичаї від діда 

До внука переходять нерушимо. 

Не терплять люди ці новин зухвалих, 

Що звичне їм порушують життя. 

Вони мені стискали міцно руки, 

Знімали з стін заржавлені мечі, 

У них в очах блищав огонь відваги, 

Коли я називав їм імена,

Що для горян священними вже стали, — 

І ваше й Фюрстове. Вони клялися 

Чинити те, що схвалюєте ви, 

Клялися іна смерть піти за вами. 

Священним правом гостя бережений, 

Так переходив я із двору в двір, 

І от прийшов у рідну я долину, 

Де є багато родичів у мене. 

Знайшов сліпого батька я у злиднях, 

Десь на чужій соломі, що йому 

З жалю хтось підіслав...

Ш т а у ф ф а х е р 

О Боже правий!

М е л ь х т а л ь

Та я не плакав! Я в сльозах безсилих 

Не виливав пекучого жалю, — 

Як найдорожчий скарб його я в грудях 

Сховав і лиш про нашу справу думав. 

Я скрізь в гірських ущелинах бував, 

Не обминув найдальшої долини, 

І там, де лиш самі льодовики, 

Оселені хатини я знаходив. 

І всюди, де нога моя ступала, 

Знаходив я ненависть до тиранів. 

Адже і на краю житла людського, 

Там, де й земля нічого вже не родить, 

Грабують люд зажерливі Ландфогти. 

Усі серця тих чесних громадян 

Збудив я слів моїх жалом пекучим, 

І з нами всі вони — душею й тілом.

Ш т а у ф ф а х е р 

В короткий строк багато ви зробили.

М е л ь х т а л ь

Зробив я більше. Є у нас два замки, 

Страшні селянам, — Розберг то і Сарнен. 

За мурами їх кам'яними ворог 

Ховається і всій країні шкодить. 

Їх дослідить я хтів на власні очі, 

Я був у Сарнені й оглянув замок.

Ш т а у ф ф а х е р 

Ви в лігво тигра зважились проникнуть?

М е л ь х т а л ь 

Я був там у одежі пілігрима, 

Ландфогта в час бенкету бачив я. 

Судіть же, як я серцем володію: 

Я ворога побачив — і не вбив!

Ш т а у ф ф а х е р 

Відвазі вашій щастя помогло.

Тим часом, наближаючись до них, виходять наперед інші селяни.

Скажіть же, хто ті чесні громадяни, 

Що з вами прибули сюди як друзі? 

Ви познайомте нас, щоб ми взаємно 

Могли серця з довірою розкрити.

М е й є р

Хто вас не знає в наших трьох країнах? 

Я звуся — Мейєр з Сарнена, а цей — 

То мій сестринич, Струт із Вінкельріда.

Ш т а у ф ф а х е р 

Усе це — імена, мені знайомі. 

Був Вінкельрід колись, що вбив дракона 

У Вейлерськім болоті й сам поліг 

У тім бою. Вінкельрід 

Це був мій предок Вернер.

М е л ь х т а л ь (указуючи на двох селян)

А двоє ці — селяни монастирські 

З-за того лісу. Кріпаки вони 

І спадку вільного не посідають, 

Як ми, та не зневажите ви їх, — 

Свій край вони готові захищати.

Ш т а у ф ф а х е р (до обох)

Подайте ваші руки! Той щасливий, 

Хто на землі нікому не підлеглий; 

Та чесність в кожнім стані ціну має.

К о н р а д   Г у н н  

А це — наш 

Редінг, старшина колишній.

М е й є р 

Його я знаю. Він мій супротивник 

В старому позові за грунт суміжний. 

Перед судом ми, Редінг, вороги, 

А тут — ми друзі.

(Потискує йому руку.)

Ш т а у ф ф а х е р 

Сказано розумно!

В і н к е л ь р і д 

Ідуть! Ви чуєте? Це ріг із Урі1!

Праворуч і ліворуч на скелях показуються збройні люди з факелами і спускаються вниз.

М а у е р

Погляньте! З ними й вівтаря служитель, 

Священик їх шановний. Не боявсь він 

Ні труднощів путі, ні пітьми ночі, 

Як вірний пастир він про стадо дбає.

Б а у м г а р т е н 

А з ним і паламар, і В а л ь т е р Фюрст, 

Та я не бачу Телля поміж ними.

В а л ь т е р Фюрст, священик Рессельман, паламар Петерман,пастух Куоні, мисливець 

Берні, рибалка Р у о д і та ще п'ятеро інших селян. Усі разом, числом тридцять три, виходять наперед і стають навколо вогнища.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Отак ми мусим на землі батьків, 

На нашій власній спадщині, таємно 

Збиратися отут, немов для вбивства, 

Вночі, під чорним пітьми покривалом, 

Потрібним лиш для злочину і змов, 

Що уникають сонця, — й наше право 

Так здобувати, хоч ясне воно 

І світле, наче дня прозоре лоно.

М е л ь х т а л ь 

Хай буде так! Що пітьма ночі сіє, 

Те вільно й радісно на сонці зріє!

Р е с с е л ь м а н 

Ось що поклав мені Господь на серце. 

Замість громад своїх ми тут зібрались, 

І весь ми представляємо народ. 

Почнімо ж, спільники, нараду нашу 

За давнім звичаєм, як в мирні дні. 

А як неправне що у наших зборах — 

Нас виправдає час. А Бог є скрізь, 

Де від наруги право захищають, 

І під його ми небом стоїмо.

Ш т а у ф ф а х е р 

Гаразд! За давнім звичаєм чинімо; 

Хай ніч тепер, та світить наше право!

____________________________________________________________________________

1 3 найстародавніших часів сигналом Урі була бойова мелодія величезного рога зубра.

М е л ь х т а л ь 

Хоч небагато нас, та серце є тут 

Всього народу, тут усі найкращі.

К о н р а д   Г у н н  

Хоч тут книжок немає стародавніх, 

В серцях у нас накреслені вони.

Р е с с е л ь м а н  

Тож утворім собою коло й в землю 

Встромім мечі свої, як влади знак.

М а у е р

В середину хай стане старшина 

З помічниками по обидва боки.

П е т е р м а н

Тут три народи. То кому ж тепер 

На зборах наших бути головою?

М е й є р

Хай Урі й Швіц змагаються за це, 

Готов їм Унтервальден поступитись.

М е л ь х т а л ь

Ми поступаємось. Ми тільки просим 

Своїх могутніх друзів помогти нам.

Ш т а у ф ф а х е р 

Хай Урі візьме меч, — в походах славних 

Його найпершим прапор майорить.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Ні, тільки Швіц такої годен честі, 

Ми горді всі походженням із нього.

Р е с с е л ь м а н 

Я розв'яжу цей спір ваш благородний: 

Хай в раді Швіц, в бою хай Урі править.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

(подає Штауффахеру мечі)

Візьміть же!

Ш т а у ф ф а х е р 

Ні, тут старші є від мене.

Й о р г  Г о ф 

За всіх тут старший віком Ульріх Шмід.

М а у е р

Достойний муж, але не вільний станом, — 

Він в Швіці за суддю не може бути.

Ш т а у ф ф а х е р 

А чом не Редінг, старшина колишній? 

Чи треба нам гіднішого шукати?

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Хай старшина у раді головує. 

Усі, хто згоден, руки підніміть!

Усі піднімають правиці.

Р е д і н г

(виходить на середину кола)

Священних книг нема в нас для присяги, 

Та вічними я зорями клянуся: 

Від правди я повік не відхилюся.

Перед ним устромляють у землю два мечі, всі стають у коло: Швіц —посередині, праворуч — Урі, ліворуч — Унтервальден. Редінг стоїть, обпершись а свій меч.

Що привело ці три гірські народи 

Сюди, на берег озера похмурий,

 Глухої опівнічної години?

Яка мета новітнього союзу,

Що ми під зоряним заклали небом?

Ш т а у ф ф а х е р (виходить на середину кола)

Ми не новий союз тут закладаєм, 

А стародавній, батьківських часів, 

Союз відновлюєм. І знайте, браття, 

Хоч гори й озеро нас розділяють 

І хоч окреме в нас урядування, 

Ми роду одного й одної крові, 

З єдиної походимо вітчизни.

В і н к е л ь р і д  

То правду у старих піснях співають, 

Що ми сюди іздалеку прийшли? 

О, розкажіть нам, як же це було, 

Щоб наш новий союз зміцнить колишнім.

Ш т а у ф ф а х е р 

Є в пастухів старих переказ давній. 

В краях північних жив колись великий 

Народ, що знав і злидні там і голод. 

У тій нужді громада ухвалила, 

Щоб, взявши жеребок, десятий з них 

Покинув край батьків... Так і зробили! 

І от в сльозах мужчини і жінки 

Юрбою побрели в краї південні 

Й мечем крізь землю німців пробивались 

Аж до оцих лісів і гір високих. 

Але невтомно йшли вони все далі 

І дикої долини досягли, 

Де плине Муотта в зелених луках. 

Людських ніде тут не було слідів, 

Хатина лиш над озером стояла 

І вартував човняр на перевозі. 

Та хвилювалось озеро, й пливти 

Було їм неможливо. Оглядівшись, 

Побачили вони, що край — багатий 

На ліс чудовий, на питні джерела. 

Здавалось їм, що знов вони знайшли

 Вітчизну милу. Тут вони й осіли, 

І селище побудували — Швіц, 

І довго й тяжко працювали, поки 

Для засіву розкорчували ліс. 

А потім, як розмножились і мало 

Землі їм стало, то людей частина 

Пішла до Чорних гір і в Білу землю, 

За вкриті вічним льодом верховини, 

Де інший люд по-іншому говорить. 

Містечко Станц в Кернвальді збудували, 

Містечко Альторф у долині Ройсу, 

Але про спільність роду не забули. 

Поміж чужих племен, що з того часу 

У нашій оселилися країні, 

Ми легко відрізняємо своїх — 

І серце й кров ми рідну пізнаємо.

(Потискує руки праворуч і ліворуч.)

М а у е р

Так, серце в нас єдине, й кров одна!

У с і 

(подаючи один одному руки)

Один народ ми, й воля в нас єдина.

Ш т а у ф ф а х е р 

Багато є народів під ярмом — 

Вони скорились перед переможцем. 

Є навіть в нашім краї підневільні 

Осельники, що рабський стан свій дітям 

Неначе в спадщину передають. 

Лиш ми, старого 

Швіцу плем'я справжнє, 

Свою свободу завжди берегли, 

Колін перед князями не вклоняли 

І щит імперії обрали вільно.

Р е с с е л ь м а н  

Обрали вільно захист ми державний, 

Так і в імперській грамоті стоїть.

Ш т а у ф ф а х е р 

Не обійтись без влади й найвільнішим, 

Потрібен голова, суддя верховний,

Що міг би суперечку розсудить. 

Отож і наші прадіди землею, 

Яку від дикої відбили хащі, 

Все ж імператора ушанували — 

Країн німецьких пана й італійських — 

І, як і інші вільні всі народи, 

Йому підтримку військом обіцяли. 

Обов'язок всіх вільних громадян — 

Державу, свій оплот, обороняти.

М е л ь х т а л ь 

Що поза тим, то вже ознака рабства.

Ш т а у ф ф а х е р 

На заклик імператора вони 

В боях його знамена захищали 

І збройно з ним в Італію ходили — 

Для нього римську здобувать корону. 

А дома правували всім самі 

За давнім звичаєм, законом власним. 

А імператор знав лиш кару смертну 

Та графа він для суду призначав, 

Який, проте, й не жив у цій країні — 

Його лиш в разі вбивства закликали, 

І він під голим небом, ясно й просто 

Свій правий суд безбоязно вершив. 

Чи є тут рабства будь-які ознаки? 

Хто думає інакше — хай говорить!

Г о ф

Ні, правда все, що ви розповіли, 

Нам гніту не доводилось терпіти.

Ш т а у ф ф а х е р 

Відмовились ми слухати й державця, 

Коли він став на сторону попів. 

Захтів раз Ейнзідельнський монастир 

У нас ті верховини відібрати, 

Де з давніх ми давен худобу пасли. 

Абат мав грамоту, що дарувала 

Йому всі пустища безгосподарні, 

Так наче нас тут зовсім не було. 

Сказали ми: «То грамота фальшива!

 Владар не може наше дарувати;

Якщо ж нам прав імперія відмовить,

То ми й без неї в горах проживемо».

Так говорили прадіди! Невже ж

Ганьбу ярма нового нам терпіти

І зносить від слуги чужого те,

До чого й імператор не примусив?

Адже цю землю ми самі створили

Трудами рук своїх, і давній ліс,

Що був лиш диким лігвом для ведмедів,

В людські оселі ми перетворили;

Ми знищили драконів хижих кодло,

Що виросло з болотної отрути;

Ми розірвали пелену туманів,

Що споконвік цю глушину вкривала;

Дробили скелі ми й шляхи надійні

Мандрівцям над проваллям провели.

Ці землі нашими були століття,

І щоб слуга чужий та смів сюди

Прийти, і ланцюги на нас кувати,

І нас ганьбить на нашій же землі?

Хіба ж немає захисту від гніту?

Серед селян велике хвилювання.

Ні, є межа й насильству тиранії! 

Як прав шукати гнобленому ніде 

І став тягар для нього вже нестерпним, 

Безтрепетно волає він до неба, 

І там знаходить він свої права, 

Що нерушимо, вічно і незмінно 

В височині, мов зорі, пробувають. 

Прадавні повертаються часи — 

Стає людина вовком для людини. 

Коли нічим допомогти не можна, 

Лишається останнє — гострий меч. 

Ми вправі вище благо від насильства 

Оборонять. Повстаньмо за вітчизну, 

За наших жон і за дітей повстаньмо!

У с і 

(брязкаючи мечами)

За наших жон і за дітей повстаньмо! 

Р е с с е л ь м а н  

(виходить на середину кола)

Раніше ніж хапатись за мечі, 

Подумайте, як миром все владнати. 

Одно лиш слово — й не гнітить, як нині, 

А догоджати будуть вам тирани. 

Чиніть, що вимагають, і, порвавши 

З імперією, Австрії піддайтесь...

М а у е р

Що каже пастор? Австрію признати?

Б ю г е л ь 

Не слухайте його!

В і н к е л ь р і д 

Так зрадник радить, Вітчизни ворог!

Р е д і н г

Спокійніше, друзі!

С е в а 

Яка ганьба — під 

Австрію піддатись!

Ф л ю є

Дозволить взяти силою, чого 

Добром не віддавали!

М е й є р

О, тоді Раби ми всі, і варті бути ними!

М а у е р

Хай буде прав позбавлений швейцарця, 

Хто Австрії піддатися порадить! 

Отож наполягаю я, старшино, 

Щоб це у нас найперший був закон.

М е л ь х т а л ь

Так, хто порадить Австрії піддатись, 

Хай буде прав позбавлений і шани, 

Притулку хай ніхто йому не дасть.

У с і 

(піднявши правиці)

Прийняти цей закон!

Р е д і н г

(по хвилині мовчання)

Хай буде так!

Р е с с е л ь м а н 

Тепер ви вільні, цей закон прийнявши. 

Не взять австрійцям силою того, 

Що ми не віддали їм добровільно.

Й о с т В е й л е р 

Тепер до справи, далі!

Р е д і н г

Земляки!

Чи заходи вже вичерпано мирні? 

Король, можливо, і не знає зовсім, 

Чого ім'ям його ми зазнаємо. 

Останнє треба спробувати нам — 

Звернутись ще із скаргою до нього 

Й тоді вже братись за мечі. Насильство 

Жахливе завжди, хоч і в правім ділі. 

Бог в поміч там лиш, де не в поміч люди.

Ш т а у ф ф а х е р 

(до Конрада Гунна)

Тепер за вами черга. 

Говоріть!

К о н р а д   Г у н н 

Я в Райнфельд їздив, в замок королівський, 

Поскаржитись на утиски Ландфогтів 

І вільностей підтвердження старих 

В нового імператора здобути. 

З численних міст я бачив там послів — 

З округи швабської, з земель прирейнських, 

Усі вони вже грамоти дістали 

І радісно у свій вертались край. 

Я ж, ваш посол, був викликаний в раду, 

Щоб там пустих послухать заспокоєнь: 

«Наш імператор зараз зайнятий, 

Про вас він іншим часом спогадає». 

Я в смутку йду по залах королівських,

 Враз бачу — герцог Гансен1 у кутку, 

І сльози в нього на очах, а поруч 

Два дворянини — Варт і Тегерфельд. 

Вони мені сказали: «Лиш на себе 

Надійтесь! Правди в короля не ждіть! 

Хіба не він братанича свого 

Пограбував, всю спадщину віднявши? 

А герцог просить спадок материнський, — 

Адже він повнолітній, може й сам 

Підданцями і краєм керувати. 

Що ж відповів король? Вквітчав віночком 

З словами: «Ось для юності оздоба».

М а у е р

Ви чули? Правди в короля не ждіть! 

І лиш самі на себе покладайтесь!

Р е д і н г

Що ж інше нам лишилось? Вирішаймо, 

Як справу нам розумно повести.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

(виходить на середину кола)

Гніт хочемо ненависний ми скинуть, 

Старі відстоять хочемо права, 

Що їх від прадідів успадкували, 

А за новим не гонимось невтримно. 

Ви кесареве кесарю віддайте, 

І хай слуга господарю кориться.

____________________________________________________________________________

1 Презирливе ім'я герцога Йоганна Швабського. Незаконно позбавлений своїх спадкових прав рідним його дядьком, імператором Альбрехтом І, він у 1308 р. убив Альбрехта і втік до Італії. За це вбивство його прозвали П а р р і ц і д а (батьковбивця).

М е й є р 

А я свій лен від Австрії дістав.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Виконуйте ж обов'язок до неї.

Й о с т В е й л е р 

 я плачу податки 

Рапперсвейлям.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Продовжуйте платить їм і коритись.

Р е с с е л ь м а н  

Обителі я цюріхської ленник.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Що слід монастирю, те й віддавайте.

Ш т а у ф ф а х е р 

Свій лен я від імперії одержав.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Робіть все як належить, та не більше. 

Нам треба фогтів з слугами з країни 

Прогнать і всі їх замки зруйнувати, 

Без крові, якщо можна. Хай побачить 

Сам імператор — тільки необхідність 

Нас змусила порушити присягу. 

Якщо залишимось ми в певних межах, 

Він гнів державним розумом вгамує. 

Народ себе примусить поважати, 

Якщо й з мечем в руках повстримний буде.

Р е д і н г

Порадьте ж, як це виконати нам? 

Адже в руках у ворога є зброя, 

Без бою він, звичайно, не уступить.

Ш т а у ф ф а х е р 

Уступить, як при зброї й нас побачить, — 

Ми встигнем захопить його зненацька.

М е й є р

Сказати легко, а зробити важко. 

Міцні два замки височать в країні, 

Це ворога оплот, що стане грізним, 

Коли король сюди прибуде з військом. 

Розберг і Сарнен треба захопить, 

Допоки не бряжчать мечі в країні.

Ш т а у ф ф а х е р 

Не гайтеся, щоб ворог не довідавсь, — 

Багато хто цю знає таємницю.

М е й є р 

В народі нашім зрадників нема.

Р е с с е л ь м а н  

Буває згубним і завзяття зайве.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Як зволікать, то добудує фогт 

Твердиню в Альторфі і укріпиться.

М е й є р 

Ви лиш про себе дбаєте.

П е т е р м а н

Неправда.

М е й є р (спалахнувши)

Неправда? Урі сміє нас корити?

Р е д і н г 

В ім'я присяги, тихше!

М е й є р

Та замовкнуть 

Нам доведеться вже, бо й Швіц за Урі.

Р е д і н г

Перед громадою вам зауважу — 

Порушує цей запал нашу згоду! 

Хіба не за одно ми стоїмо?

В і н к е л ь р і д  

Нам слід би це відкласти до Різдва, 

Коли, за звичаєм, селяни мусять 

Дарунки фоггові нести у замок. 

Могли б туди чоловіків дванадцять 

Ввійти, не викликаючи підозри. 

А що при зброї вхід туди не вільний, 

Могли б вони клинки з собою взяти, 

До палиць їх таємно приладнавши. 

У лісі, поблизу, загін засяде, 

Й коли щасливо ті заволодіють 

Воротами, — враз пролунає ріг 

І кинуться всі раптом із засади. 

Так замок досить легко нашим стане.

М е л ь х т а л ь 

А я берусь проникнути у Росберг. 

До мене там прихильна є служниця, 

Що легко для побачення нічного

Погодиться спустить мені драбину. 

Ввійду я перший, друзі — вслід за мною.

Р е д і н г

То всі за те, що треба нам відкласти?

Більшість піднімає руки.

Ш т а у ф ф а х е р 

(лічить голоси)

Дванадцять проти, двадцять за відстрочку.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Як в день призначений впадуть твердині, 

Вогні сигнальні в горах ми розпалим, 

Це буде знак — негайно до повстання 

Скликать всі наші села і міста. 

Побачать фогти, що не в жарт до зброї 

Взялись ми, і, повірте, не змагавшись, 

Втекти із цього краю поспішать, 

Від нас охоче взявши охорону.

Ш т а у ф ф а х е р 

Лиш Г е с л е ра здолати важко нам. 

Оточений він вартою грізною 

І без кровопролиття не уступить. 

Страшний він і за межами країни, 

Його щадити навіть небезпечно.

Б а у м г а р т е н

В найбільшу небезпеку — шліть мене! 

Телль врятував життя моє, готовий 

Його віддати я за рідний край. 

Честь захистив я — й серце заспокоїв.

Р е д і н г

Нам час — порадник. Ждіть же терпеливо! 

Готовим треба щохвилини бути. 

Дивіться, поки радимось ми тут, 

Вже ранок засвітив на верховинах 

Вогні багряні. Треба нам прощатись, 

Щоб світло дня тут не застало нас.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Ні, ніч не швидко з цих долин зникає.

Усі мимоволі знімають капелюхи і в зосередженому мовчанні дивляться, як розгоряється ранішня зоря.

Р е с с е л ь м а н  

При світлі, що раніше нас вітає, 

Ніж тих людей, які внизу під нами 

Важкий вдихають чад задушних міст, 

Новий союз наш клятвою зміцнімо: 

Хай будемо братів народ єдиний, 

Хай лихо й горе не розділить нас.

Усі повторюють за ним, піднявши вгору три пальці правої руки.

Хай будемо, як прадіди, ми вільні, 

Хай краще смерть, аніж у рабстві жити.

Усі повторюють так само.

На Бога покладаємо надію,

Не страшимось могутності людей.

Повторюють так само. Усі обнімаються.

Ш т а у ф ф а х е р 

Ну, а тепер хай кожен мирно йде 

Своїм шляхом до друзів і до близьких. 

Пастух спокійно з стадом хай зимує 

Й до спілки в тиші хай вербує друзів. 

Що перетерпіть до часу нам треба — 

Терпіть! Нехай росте вина тиранів. 

Але настане день, і борг загальний 

Ми з особистим сплатимо їм зразу. 

Свій справедливий стримуючи гнів, 

Всю помсту бережіть для головного, — 

Той шкоду справі спільній учинив, 

Хто не журивсь, крім себе, ні про кого.

Поки всі в цілковитій тиші розходяться в різні боки, починає дедалі урочистіше звучати оркестр.  Спорожніла сцена залишається деякий час відкритою. Видно, як над крижаними вершинами гір сходить сонце.

ДІЯ ТРЕТЯ

Ява перша

Подвір'я перед будинком Телля.Телль теслярує, Гедвіга порається біля дому. В а л ь т е р і В і л ь г е л ь му глибині сцени граються маленьким самострілом.

В а л ь т е р  (співає)

Ще не згасли зорі, 

Не війнув вітрець — 

З самострілом в гори 

Вже іде стрілець. 

Як в блакиті синій 

Лиш орел є цар, 

Так на верховині 

Цей стрілець — владар. 

Перед ним без краю 

Верхогір'я шир, 

Вмить стріла влучає — 

Пташка то чи звір.

(Підбігає до батька.) 

Порвалась тятива! 

Поправ-но, тату.

Т е л л ь  

Ні, сам стрілець повинен це уміти.

Хлопчики відходять.

Г е д в і г а 

Зарано діти почали стрілять.

Т е л л ь  

Хто змалку вчиться, добрим майстром стане.

Г е д в і г а 

Ах, дав би Бог, щоб їм цього й не вчитись!

Т е л л ь 

Все треба знати. Хочеш у житті 

Пробитись, будь готов до оборони 

Й до нападу.

Г е д в і г а

Ах, де ж тоді шукати

Спокою нам!

Т е л л ь 

Його я й не шукаю. 

Я не родився бути пастухом, — 

Я іншої мети невтомно прагну 

Й тоді лиш маю втіху від життя, 

Коли щодня борюсь і здобуваю.

Г е д в і г а

Дружина ж хай одна сумує дома 

І жде тебе в тривозі цілоденній. 

Я з жахом слухаю, як люди тут 

Про ваші подвиги розповідають... 

У серці біль при кожнім розставанні 

Від страху, що не бачитись вже нам. 

Здається, заблудив ти в горах сніжних, 

Десь оступивсь і впав із стромовин. 

То бачу — гнав ти сарну, й за собою 

Вона тебе в страшну безодню тягне, 

То сніг тебе лавиною засипав, 

То лід облудний тріснув під тобою. 

І стрімголов летиш ти у могилу 

І в ній живцем похований навік. 

Смерть в сотнях виглядів різноманітних 

Стрільця відважного підстерігає! 

Ох, і злощасний промисел у вас, — 

Він до жахливої веде безодні!

Т е л л ь 

Хто вправний, обережний і обачний, 

На Бога лиш надіється й на себе, 

Той всяке лихо легко переборе. 

Гір не боїться, хто в них народився.

(Скінчивши роботу, прибирає інструменти.)

Тепер стоятимуть ворота довго. 

З сокирою й без теслі обійдемось.

(Бере капелюх.)

Г е д в і г а 

Куди ж це ти?

Т е л л ь 

Піду до тестя, в Альторф.

Г е д в і г а 

Щось небезпечне? Говори, не крийся!

Т е л л ь 

І звідки ти взяла це?

Г е д в і г а

Затівають

Щось проти фогта, я напевно знаю. 

Була на Рютлі рада, й ти був там.

Т е л л ь 

Не був я там... Але свою вітчизну 

Не зраджу я, якщо мене покличуть.

Г е д в і г а

Тебе й пошлють туди, де небезпека: 

Найтяжчий подвиг випаде тобі.

Т е л л ь 

Що в силі, те й повинен дати кожен.

Г е д в і г а

Недавно через озеро в грозу 

Ти перевозив втікача — лиш чудом 

Ви врятувались... 

Як ти не подумав 

Про жінку і дітей?

Т е л л ь 

Про вас я думав, 

Тому-то й дітям батька врятував.

Г е д в і г а

Але пливти в бурхливий вир! Це значить 

Не вірить в Бога, спокушать його!

Т е л л ь 

Хто довго думає, той мало зробить.

Г е д в і г а

Ти всім готов служити й помагати, 

Тобі ж ніхто в біді не допоможе.

Т е л л ь 

Дасть Бог, я в цім не матиму потреби! 

(Бере свій самостріл і сагайдак із стрілами.)

Г е д в і г а 

Навіщо ж самостріл тобі? Покинь!

Т е л л ь 

Без нього я — неначе без руки.

Хлопчики вертаються.

В а л ь т е р 

Куди це, тату?

Т е л л ь 

До дідуня, синку. 

Не хтів би й ти зі мною?

В а л ь т е р

О,звичайно!

Г е д в і г а 

Там зараз сам Ландфогт. 

Не йди ти в 

Альторф.

Т е л л ь 

Сьогодні їде він.

Г е д в і г а

Перечекай, 

Щоб не зустрітись, — він лихий на тебе.

Т е л л ь 

Та злість його мені не дуже шкодить. 

Живем ми чесно, — що нам вороги?

Г е д в і г а 

Він чесних і ненавидить найбільше.

Т е л л ь 

Бо ні за що вчепитись. 

Ні, я певен, 

Мене Ландфогт залишить у спокої.

Г е д в і г а 

Чому ти так гадаєш?

Т е л л ь 

Я недавно

У Шехенськім міжгір'ї полював. 

Слідів людей нема в тих диких нетрях. 

Самотньо йшов я стежкою гірською, 

Де розминутись майже неможливо.

Вгорі звисали скелі наді мною, 

Внизу ревів жахливо лютий Шехен.

Хлопчики пригорнулись до батька з обох боків і слухають його з напруженою увагою.

Нараз — іде між скелями Ландфогт. 

Один ми на один із ним зустрілись, 

Лицем в лице, а біля нас — безодня. 

Він глянув і пізнав мене відразу, — 

Згадав, що незадовго перед тим 

Скарав мене він тяжко за дрібницю. 

І от я йду з чудовим самострілом 

Навпроти нього, він пополотнів, 

Коліна трусяться, іще хвилина — 

Й від страху він повалиться зі скелі. 

Такий він жалюгідний був, що я 

Ступив до нього й мовив шанобливо:

 «Це, пане, я». А він на те ні слова 

Не вимовив, лише махнув рукою, 

Щоб я ішов собі своїм шляхом. 

Ну, я й пішов і слуг послав до нього.

Г е д в і г а

Перед тобою він тремтів... 

Ой леле! Ганьби цієї не забуде він.

Т е л л ь 

Ні ми йому, ні він нам не потрібний.

Г е д в і г а 

Не йди сьогодні. 

Краще полював би!

Т е л л ь 

Та що з тобою?

Г е д в і г а

Тоскно так. Зостанься.

Т е л л ь 

Чого ж тобі журитись без причини?

Г е д в і г а 

Хай без причини... А проте зостанься.

Т е л л ь 

Я обіцяв прийти, дружино люба.

Г е д в і г а 

То йди, як мусиш... Лиш зостав дитя.

В а л ь т е р

Ні, мамо, відпусти мене з татусем.

Г е д в і г а 

Ти хочеш, Вельті, матінку покинуть?

В а л ь т е р

Зате я принесу тобі гостинця 

Від діда.

(Іде з батьком.)

В і л ь г е л ь  м

Мамо, я ж тут залишаюсь!

Г е д в і г а (обнімає його)

Мій любий, ти тепер один у мене! 

(Іде до брами і довго стежить очима за чоловіком і сином.)

Ява друга

Дика, пустинна місцевість серед лісу. Зі скель спадають шумливі потоки. Берта в мисливському вбранні. Вслід за нею Руденц.

Б е р т а 

Він тут, ми зможемо порозумітись.

Р у д е н ц (швидко підходить до неї)

Нарешті вас одну я застаю. 

Без свідків ми у дикім цім гаю, 

І перед вами тут я без вагання 

Із серця скину весь тягар мовчання.

Б е р т а 

А певні ви, нема мисливців близько?

Р у д е н ц .

Далеко всі... Тепер або ніколи! 

Я слушну мить не хочу проминути — 

Свою судьбу я з'ясувать повинен, 

Хоч би й навіки я позбувся вас! 

Не хмурте ж так погордливо й суворо

Ясного погляду. Хто я такий, 

Щоб смів про вас я мріяти зухвало? 

Мені ще слава не всміхнулась, я 

Далекий ще від рицарів блискучих, 

Що доблесним вас оточили колом. 

Весь скарб мій — серця вірність і любов!

Б е р т а 

(з суворою поважністю)

Ви про любов говорите і вірність, 

А свій обов'язок готові зрадить?

(Руденц сахається.)

Раб Австрії, що ворогам продався, 

Лихим гнобителям свого народу?

Р у д е н ц

Невже від вас оцей докір я чую? 

Кого ж, крім вас, шукав я серед них?

Б е р т а

То серед зрадників ви сподівались 

Мене знайти? Свою дала б я руку 

Гнобителеві Г е с л е ру скоріше, 

Ніж синові Швейцарії лихому, 

Що зброєю в руках чужинця став!

Р у д е н ц

О Боже, що я чую!

Б е р т а 

Та хіба

В людей є щось миліше за вітчизну? 

Чи є для серця щирого щось краще, 

Ніж бути безневинних оборонцем

І захищать пригнічених права?

Душа за ваш народ скипає кров'ю,

З ним мучусь я, бо я його люблю

За скромну простоту й могутню силу, 

Все більш прив'язуюсь до нього серцем 

І з кожним днем все більше поважаю. 

А ви, кому природа й честь велять 

Його по-рицарськи обороняти, 

Ви к и н у л и його і перебігли

До ворогів — кувать йому кайдани! 

Мені болить це, й стримую себе я, 

Щоб серцем не зненавидіти вас.

Р у д е н ц 

Чи я ж не хочу блага для народу? 

Йому під берлом Австрії могутнім Мир...

Б е р т а 

Рабство ви готуєте йому! 

Свободу ви збираєтесь позбавить 

Останньої твердині на землі. 

Де щастя — сам народ чуттям це знає, 

Нічим його не обманути вам. 

Самі ж ви з головою у тенетах...

Р у д е н ц  

То варт я лиш ненависті й презирства?

Б е р т а 

Якби ж то так! Та бачити вас гідним 

Презирства, бачити саме презирство, 

Коли кохати я...

Р у д е н ц 

О Берто! Берто!

То в радісну ви маните блакить, 

То в прірву знов скидаєте за мить.

Б е р т а 

Ні, ні, в вас благородство ще не згасло 

Й дрімає лиш, і я його буджу. 

Ви силоміць хотіли заглушити 

В собі природне до добра стремління, 

Але, на щастя, все ж воно сильніше, — 

Собі наперекір, ви благородні.

Р у д е н ц 

Ви в мене вірите? О Берто, всім 

Я можу стати з вашою любов'ю!

Б е р т а 

Йдіть за велінням вашої природи, 

Займіть вам нею визначене місце,

За свій народ і за вітчизну станьте, 

Боріться за священні їх права!

Р у д е н ц 

О, горе! Вас хіба я не позбудусь, 

Як проти Австрії повстану я? 

Чи не від волі родичів залежить, 

Кому ви руку вашу віддасте?

Б е р т а 

Мої маєтки — в лісових кантонах, 

Швейцарців вільність і моєю буде.

Р у д е н ц  

Ах, Берто, ясно все мені тепер!

Б е р т а 

Здобути з ласки Австрії мене 

Не сподівайтесь, — до моїх маєтків 

Там є охочі руку простягнути. 

Мою й вітчизни вашої свободу 

Грозяться ті загарбники закути. 

За жертву, друже, обрано мене, 

За засіб нагороди фаворита. 

Двірські інтриги, фальш, брехня відкрита 

От сфера, уготована мені. 

Цей шлюб немилий — то мої окови, 

Рятунку тільки в вашій жду любові.

Р у д е н ц 

То зважились би ви лишитись тут, 

Моєю у моїй вітчизні стати? 

Хіба в моїх поривах в далеч, Берто, 

Було щось інше, ніж порив до вас? 

Я вас одну шукав на полі слави, 

Я задля вас і почестей шукав. 

Якщо могли б ви в тихій цій долині, 

Блискучий світ лишивши, оселитись, 

Мета моя осягнута була б. 

Нехай тоді життя потік шумливий 

Б'є в береги надійні наших гір. 

У мене суєтних бажань немає, 

І той принадний світ мені страшний.

Нехай же вірно нас охороняє 

Цих скель громаддя, наче мур міцний, 

Хай у відкритій небу цій долині 

Спливають щастя нашого хвилини!

Б е р т а 

Таким тебе я бачила у мріях, 

І сподівань моїх не зрадив ти.

Р у д е н ц 

Геть, геть від мене, всі омани марні, 

В своїй вітчизні щастя я знайду! 

Де розцвітав я хлопчиком веселим, 

Де все про дні нагадує щасливі, 

Де між дерев струмочки дзюркотливі, 

В моїй вітчизні станеш ти моєю! 

Ах, рідну землю завжди я любив, — 

Немає щастя повного без неї!

Б е р т а 

Де, як не тут, той острів благодатний, 

Омріяна безвинності країна, 

Де зради і нещирості нема, 

Де вірності живі ще заповіти? 

Тут заздрість не отруїть щастя нам, 

Тут в світлій радості ми будем жити. 

Тебе я бачу в мужності ясній, 

Між вільних, рівних — перший ти і славний, 

В повазі щирій, вільній і міцній, 

У величі, мов володар державний.

Р у д е н ц

Тебе я ніжну бачу і дбайливу, 

Усіх жінок оздобу і вінець! 

Весну в мій дім приводиш ти щасливу 

І радості небесної взірець. 

Життя моє тобою пломеніє, 

І все навколо квітне і радіє.

Б е р т а 

А гірко, друже, бачити було, 

Як ти життя свого найбільше щастя 

Руйнуєш сам... Ах, що було б зі мною,

 Якби той гордий рицар, кат країни, 

Мене в похмурний замок свій забрав! 

Нема тут замків. Мур не відділяє 

Нас від народу, й він щасливим буде.

Р у д е н ц 

Ах, як врятуюсь, як петлю я скину, 

Що у нестямі сам я надягнув?

Б е р т а 

Сам і зірви її рішуче й мужньо. 

Що б не було, ти стій за свій народ! 

Це твій обов'язок природний.

(Здаля лунають мисливські роги.)

Близько 

Мисливці... Ну, прощай... І знай, боротись 

За рідний край — це битись за любові 

Усім один загрожує нам ворог, 

Одна й свобода визволить усіх!

Розходяться.

Ява третя

Луг біля Альторфа. На передньому плані дерева. У глибині на жердині висить капелюх.

Перспективу замикає вкрита заповідним лісом гора,над якою височіє пасмо снігових вершин. Фрісгард і Лейтгольд стоять на варті.

Ф р і с г а р д

Дарма ми стережем. Адже ніхто 

Не йде віддати шану капелюху. 

А тут же, як на ярмарку, бувало 

Народу сила. Спорожнів цей луг 

Відтоді, як опудало тут висить. 

Л е й т г о л ь д

Лиш наволоч якась, нам на досаду, 

Тут скине часом порвану шапчину.

 Хто поважніший — краще гаку дасть, 

Але обходить вигін стороною, 

Аби не гнутись перед капелюхом.

Ф р і с г а р д

А все ж опівдні з ратуші сьогодні 

Чимало тут проходило народу. 

Ну, думаю, тут матиму я здобич, — 

Навряд чи будуть капелюх вітати. 

Р е с с е л ь м а н 

Від хворого вертається з дарами 

І, як навмисне, став біля жердини, 

А паламар у дзвоник подзвонив... 

Всі впали на коліна, з ними й я, — 

Перед дарами, а не капелюхом.

Л е й т г о л ь д 

Здається, хлопче, ми собі на глум 

Тут стоїмо при цьому капелюсі. 

Хіба ж не сором доброму вояці 

Стояти при порожнім капелюсі! 

Та засміють свої ж нас парубки. 

З пошаною вітати капелюха — 

Дурний це, правду кажучи, наказ!

Ф р і с г а р д

Ну й що як при порожнім капелюсі? 

Ти ж уклонявсь порожній голові.

Гільдегарда, Мехтгільда і Ельсбета входять з дітьми і спиняються біля стовпа

Л е й т г о л ь д 

Але й послужливий із тебе ледар! 

Ти рад в біду втягнути чесний люд. 

Про мене, йди повз капелюх хто хоче, — 

Заплющу очі я й не подивлюся.

М е х т г і л ь д а 

Он фогт висить! 

Шануйте фогта, діти!

Е л ь с б е т а 

Хай кине капелюх — та йде собі! 

Дасть Бог, не гірше буде всій країні.

Ф р і с г а р д (проганяє їх)

Геть відсіля! От кляте кодло бабське! 

Хто кликав вас? Ви шліть чоловіків, 

Чи з них посміє хто наказ порушить.

Жінки виходять. 

Входить Телль з самострілом і веде сина за руку. Вони проходять на авансцену, не звертаючи уваги на капелюх.

В а л ь т е р

(указуючи на вкриті заповідним лісом гори)

Чи правда, тату, є на тій горі 

Дерева, — як сокирою удариш, 

З них кров біжить?

Т е л л ь 

Це хто тобі сказав?

В а л ь т е р

Старий пастух... То чарівні дерева, 

Казав він, і коли хто їх ушкодить, 

То проросте рука у нього з фобу.

Т е л л ь 

Так, зачаровані вони, це правда. 

Он, бачиш, верховини снігові, 

Що аж за хмари високо сягають?

В а л ь т е р

То глетчери, вони страшні ночами, 

Коли з них льодові гримлять лавини.

Т е л л ь 

Отож давно б уже лавини ті 

Весь Альторф наш засипали снігами, 

Якби вгорі не зупиняв їх ліс, 

Мов всенародна рать непереможна.

В а л ь т е р

(трохи подумавши)

Чи є десь, тату, край, де гір немає?

Т е л л ь 

Як з нашого верхів'я йти все нижче 

За течією струменів бурхливих, 

То на широку вийдеш рівнину, 

Де лісові вже не шумлять потоки, 

А ріки плинуть в тихих берегах; 

Куди не глянь — простори там широкі, 

І ниви зріють під шатром небесним, 

І садом квітне край увесь чудесним.

В а л ь т е р

Чому ж не зійдемо ми, тату, швидше 

В долини ті, в прекрасну ту країну, 

А тут живем під страхом, в небезпеці?

Т е л л ь 

Чудовий то і благодатний край, 

Та не збирав там урожаю з поля, 

Хто засівав його.

В а л ь т е р

То не живуть 

Там вільно на землі своїй, як ти?

Т е л л ь 

Там вся рілля — церковна й королівська.

В а л ь т е р 

То вільно у лісах їм полювати?

Т е л л ь 

І птиця, й дичина панам належить.

В а л ь т е р 

То вільно в ріках рибу їм ловити?

Т е л л ь 

І ріки, й море, й сіль — все королівське.

В а л ь т е р 

Хто ж цей король, якого всі бояться?

Т е л л ь 

Він всіх один годує й захищає.

В а л ь т е р 

Самі ж вони не можуть захиститись?

Т е л л ь 

Сусід сусіду там не довіряє.

В а л ь т е р

Ні, тату, тісно в тім краю широкім, — 

Вже краще там лишатись, де лавини.

Т е л л ь 

Так, сину, краще вже льодовики 

За спиною, аніж погані люди.

Хочуть пройти далі.

В а л ь т е р 

Глянь, тату, капелюх он на жердині!

Т е л л ь 

А що нам капелюх! 

Ходімо швидше. 

(Хоче пройти, але Фрісгард списом перетинає йому дорогу.)

Ф р і с г а  р д 

Іменням імператора! Спиніться!

Т е л л ь (хапаючись за спис)

Що треба вам? Чого нас зупинили?

Ф р і с г а р д  

Зламали ви наказ. 

Ідіть за нами.

Л е й т г о л ь д 

Не вшанували капелюха ви.

Т е л л ь 

Пусти, мій друже.

Ф р і с г а р д 

Ні, іди в в'язницю!

В а л ь т е р

В в'язницю татка? Ой, рятуйте! 

Пробі! (Голосно гукає.)

Ой, люди добрі, людоньки, рятуйте! 

Допоможіть! Ведуть його в в'язницю!

Священик Рессельман, паламар Петерманіщетроє селян вбігають на сцену.

П а л а м а р 

Що трапилось?

Р е с с е л ь м а н 

За віщо ви його?

Ф р і с г а р д 

Це ворог імператора, це зрадник!

Т е л л ь 

(рвучко хапаючи його)

Я зрадник? Я?

Р е с с е л ь м а н 

Ти помилився, друже. 

Це ж Телль, поважний, чесний громадянин.

В а л ь т е р 

(побачивши В а л ь т е ра Фюрста, біжить до нього назустріч)

Рятуй, дідусю! 

З таточком нещастя!

Ф р і с г а р д 

В в'язницю, швидше!

В а л ь т е р Ф ю р с т 

(підбігаючи)

Я ручусь за нього!

О, ради Бога, Телль, скажи, що сталось? 

Входять Мельхталь і Штауффахер.

Ф р і с г а р д

Ландфогта влади він не визнає, 

Його наказів знати він не хоче.

Ш т а у ф ф а х е р 

Це Телль вчинив?

М е л ь х т а л ь

Негіднику, ти брешеш!

Л е й т г о л ь д 

Але ж не вшанував він капелюха.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

За це його в в'язницю? Слухай, друже, 

Пусти його, за нього я ручуся.

Ф р і с г а р д

Ти за свою, старий, ручайся шкуру! 

Ми робим, що нам кажуть. Ну, ходімо!

М е л ь х т а л ь (до селян)

Та це ж насильство! Чи потерпим ми, 

Щоб на очах у нас його забрали?

П а л а м а р

Та ми ж сильніші. Не даваймо, друзі! 

Один за всіх — і всі за одного!

Ф р і с г а р д 

Хто тут посмів не слухати наказу?

Т р о є   с е л я н   (вбігаючи)

Ми допоможем. Що тут сталось? 

Бий їх!Гільдегарда, Мехтгільда, 

Ельсбета вертаються.

Т е л л ь 

Я справлюсь сам. Ідіть же, добрі люди. 

Чи я списів, гадаєте, злякаюсь, 

Якби схотів я сам до сили вдатись?

М е л ь х т а л ь 

(до Фрісгарда)

А спробуй-но від нас його забрати!

В а л ь т е р   Ф ю р с т   і   Ш т а у ф ф а х е р   

Облиште! Тихше!

Ф р і с г а р д (кричить)

Змова! Зрада! Бунт! 

Лунають мисливські роги.

Ж і н к и  

Он іде фогт сюди!

Ф р і с г а р д (голосніше)

Бунт! Зрада! Бунт!

Ш т а у ф ф а х е р 

Кричи, аж поки луснеш!

Р е с с е л ь м а н  і  М е л ь х т а л ь

Ти замовкнеш?

Ф р і с г а р д (ще голосніше)

Гей, гей! На поміч до слуги закону!

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Ось і Ландфогт! Біда нам! 

Що ж це буде! 

Г е с л е р верхи, з соколом на руці, Р у д о л ь ф  Г а р р а с, Берта, Руденц, за ними численний загін збройної варти, що колом із списів оточує всю сцену. Р у д о л ь ф   Г а р р а с Геть, геть, дорогу фогту!

Г е с л е р

Розігнати їх! Що тут за збори? 

Хто на поміч кликав?

(Усі мовчать.) 

Ну, хто? Відповідайте. 

(До Фрісгарда.)

Стань сюди! 

Ти хто такий, чому його тримаєш?

(Передає сокола слузі.)

Ф р і с г а р д

Суворий пане, я твій воїн вірний 

І вартовий при цьому капелюсі. 

Впіймав я на гарячім цю людину, — 

Відмовивсь капелюх він вшанувати. 

Його затримав я з твого наказу, 

А люди хочуть силою відняти.

Г е с л е р

(по хвилині мовчання)

Невже ти імператора й мене, 

Його намісника, так зневажаєш, 

Що зрікся вшанувати капелюх, 

Яким покірність вашу вивіряю? 

Цим викрив ти свій умисел лихий.

Т е л л ь 

Пробачте, пане! 

Я не для зневаги, 

А з легковажності наказ порушив. 

Будь розумніший я, не звався б — Телль1. 

Прошу про ласку, більш цього не буде.

Г е с л е р

(трохи помовчавши)

Майстерно ти стріляєш з лука, Телль, 

Тебе за першого стрільця вважають?

В а л ь т е  р  Т е л л  ь 

Це правда, пане, — яблуко збиває 

Мій тато з яблуні за сотню кроків.

Г е с л е р 

Це син твій, Телль?

Т е л л ь 

Так, мій ласкавий пане.

Г е с л е р 

Ще діти є?

Т е л л ь  

Їх двоє в мене, пане.

Г е с л е р 

Ну, і котрого з них ти більше любиш?

Т е л л ь  

Обох однаково люблю я, пане.

_____________________________________________________________________________

1 Натяк, побудований на співзвуччі слів Tell toll (безрозсудний, шалений).

Г е с л е р

Якщо ти з яблуні за сотню кроків 

Збиваєш плід, то покажи й мені

Своє уміння, Телль. Візьми свій лук...

Та він в руках у тебе... І стрілою

Збий яблуко у сина з голови.

Та раджу — краще націляй, щоб першим

Ти пострілом у яблуко улучив.

А ні — сам накладеш ти головою.

Усі жахаються.

Т е л л ь 

Жахливу річ ви загадали, пане... 

То я повинен з голови дитини... 

Ні, пане, не могло таке на думку 

Вам спасти... Ні, хай вас боронить Бог 

Таке від батька й справді вимагати.

Г е с л е р

Ні, без відмов ти яблуко зіб'єш 

У сина з голови, — я вимагаю.

Т е л л ь 

То маю з лука в голову я цілить 

Дитині рідній? 

Ні, вже краще вмерти!

Г е с л е р 

Стріляй, а ні — то вдвох з дитям загинеш!

Т е л л ь 

Убивцем стати рідної дитини! 

Нема дітей у вас, — вам не збагнуть, 

Що серце батькове переживає!

Г е с л е р

Е, Телль, ти став розсудливим занадто! 

Розказують, великий з тебе мрійник 

І всім ти відрізняєшся від інших, — 

Дивниці любиш ти... тому-то нині 

Тобі й загадую оцей я подвиг. 

Тут інший ще подумав би, а ти — 

Заплющиш очі й зважишся сміливо.

Б е р т а 

О, не жартуйте так з народом, пане! 

Погляньте — зблідли всі й тремтять... Не звикли 

Із ваших уст вони ці жарти слухать.

Г е с л е р 

Хто вам сказав, що я жартую?

(Зриває яблуко з гілки, що звисає над ним.)

Ось яблуко... Гей, розступіться!.. Кроків

Вісімдесят відміряйте йому...

Не більше і не менше... Він хвалився,

Що кроків за сто улучає в ціль...

Тепер стріляй, — гляди ж, не промахнись!

Р у д о л ь ф   Г а р р а с 


О Боже, це не жарт!.. Впади, хлопчино,

До ніг Ландфогта й виблагай пощади!

В а л ь т е р Ф ю р с т 

(тихо до Мельхталя, який ледве себе стримує)

Спокійні будьте, стримайтесь, — благаю!

Б е р т а (до Ландфогта)

Та досить, пане! Не по-людськи буде 

Чуттями батька гратись так жорстоко. 

Якщо цей бідолаха й смерті вартий 

За незначну вину свою, то — Боже! — 

Уже він десять раз її зазнав. 

Хай він в свою хатину йде здоровий, 

Тепер він знає вас, — оцю хвилину

І він, і правнуки запам'ятають.

Г е с л е р

Звільніть дорогу... Що ж ти гаєш час? 

Ти завинив, тебе я стратить мав би, 

А я судьбу твою великодушно 

В твої ж умілі руки віддаю. 

Хто ж ремствував би на суворий вирок, 

Коли він сам — владар своєї долі! 

Цілким хвалився оком ти. Гаразд! 

Ну й покажи, стрілець, свою умілість — 

Достойна ціль, велика й нагорода! 

У чорний круг мішені й і н ш і влучать, 

А в мене майстром зветься тільки той, 

Хто вмілості своєї завжди певен, 

Кого ні око, ні рука не зрадить.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

(падає перед ним навколішки)

Шануємо ми сан ваш, пане фогт, 

Та будьте милосерді! Половину, 

І навіть все майно моє візьміть, 

Звільніть лиш батька від цієї муки!

В а л ь т е р   Т е л л ь  

Не кланяйсь, діду, цій лихій людині. 

Де ж стати? Не боюсь нічого я. 

Птахів мій татко цілить на льоту, 

Не влучить в серце він дитині рідній.

Ш т а у ф ф а х е р 

Безвинність вас дитяча не зворушить?

Р е с с е л ь м а н  

Згадайте, пане, є Господь на небі, 

Йому складете звіт за всі діла.

Г е с л е р

(указує на хлопчика)

До липи прив'яжіть його!

В а л ь т е р  Т е л л ь

Мене? Прив'язувати? 

Ні, не хочу я. Стоятиму я тихо, мов ягнятко, 

Не дихатиму навіть. А почнете 

Прив'язувати — я пручатись буду.

Р у д о л ь ф Г а р р а  с 

Дай, хлопчику, хоч зав'язати очі.

В а л ь т  е р  Т е л л ь 

Навіщо? Думаєте, я злякаюсь 

З рук батькових стріли? На неї сміло 

Я ждатиму, і оком не моргну. 

Ну, тату, доведи, що ти стрілець! 

Не вірить кат, нас хоче погубити, 

На злість йому стріляй і попади! 

(Іде до липи; на голову йому кладуть яблуко.)

М е л ь х т а л ь (до селян)

Як? Станеться у нас перед очима

Цей злочин? А для чого ж ми клялися?

Ш т а у ф ф а х е р 

Нічого тут не вдієш, — ми беззбройні, 

А списів цілий ліс навколо вас.

М е л ь х т а л ь

Якби ж то зразу ми взялись до справи! 

Хай Бог простить тим, хто відстрочить радив!

Г е с л е р 

(до Телля)

До справи! Зброя — не забава марна, 

Її носити — завжди небезпечно. 

Вона вернутись може й на стрільця. 

Цей гордий звичай у селян тутешніх 

Володаря країни ображає. 

На зброю лиш державці мають право. 

А любо вам носити лук і стріли, 

То хай вам буде і мішень для них.

Т е л л ь  

(натягує лук і вкладає стрілу)

Постороніться всі!

Ш т а у ф ф а х е р 

Як, Телль? Ви хочете... Стривайте... Ви 

Схвильовані, тремтять коліна й руки...

Т е л л ь 

(опускаючи самостріл)

В очах темніє...

Ж і н к и 

Боже милосердий!

Т е л л ь  (до Ландфогта)

Ні, я не можу... Ось мої вам груди!

(Розриває сорочку на грудях.) 

Хай рейтари їх списами проймуть!

Г е с л е р

Я не життя, лиш пострілу волію. 

Твердий ти духом і на все дерзаєш. 

Стерном і луком добре володієш, 

Грози не боячись, рятуєш інших, — 

Тепер себе, рятівнику, врятуй!

Телль стоїть, виявляючи страшенну внутрішню боротьбу. Руки його тремтять, блукаючим поглядом він звертається то до Ландфогта, то до неба. Раптом він хапає свій сагайдак, виймає з нього ще одну стрілу і ховає її за пазуху.  Ландфогт стежить за всіма його рухами.

В а л ь т е р Т е л л ь  

Стріляй же, тату! Не боюсь я.

Т е л л ь 

Мушу!

(Опановує себе і натягує лук.)

Р у д е н ц 

(який увесь час напружено вичікував і ледве стримував себе, виступає наперед)

Доволі, пане! Час це припинити! 

Це ж тільки випробування було... 

Мети ви досягли... Та лиш пошкодить 

Меті розумній зайва ця суворість — 

Лук трісне, як занадто натягнути.

Г е с л е р 

Мовчіть, вас не питають.

Р у д е н ц 

Ні, я хочу 

Сказать! Честь короля для нас священна, 

Та цим лиш злобу викликати можна, 

А він її не хоче, це напевно. 

Не заслужив жорстокості такої 

Народ мій, — прав на це у вас нема.

Г е с л е р 

І ви посміли!

Р у д е н ц 

Досі я мовчав

І лиш дивився на тяжкі безчинства. 

На все свої я очі закривав,

Я біль гіркий приглушував у грудях, 

Ледь стримував у серці гнів пекучий. 

Мовчати й далі зрадою було б 

І імператору й моїй вітчизні.

Б е р т а 

(кидається між ним і Ландфогтом)

О Боже! 

Це його лиш розлютить!

Р у д е н ц 

Я кинув свій народ, по крові рідних 

Я зрікся, і природні узи я 

Геть розірвав, щоб лиш до вас пристати. 

Гадав сприяти спільному я благу, 

Імперії посилюючи владу. 

Тепер упала з віч моїх пов'язка — 

Я з жахом над безоднею стою. 

Мою довірливість ви обманули,

І серце чесне ви звели... А я

Губив народ, хоч мав мету найкращу.

Г е с л е р 

І ці слова зухвалі — перед паном?

Р у д е н ц 

Мій пан — лиш імператор, а не ви. 

Я вільний, як і ви, і можу з вами 

У рицарських я доблестях змагатись. 

Намісник імператора ви тут, 

І ганьбите його, а я шаную, 

Інакше б кинув рукавицю вам, 

І ви б мені за це відповідали. 

Кивніть же рейтарам, — я не беззбройний, 

Як люди ці...

(Вказує на народ.)

Залізний меч зі мною, 

І хто посмів би...

Ш т а у ф ф а х е р 

(скрикує)

Яблуко упало!

У той час, як загальну увагу привернули до себе Ландфогт і Руденц, між якими стала Берта, Телль пустив стрілу.

Р е с с е л ь м а н  

Хлоп'я живе!Б а г а т о  г о л о с і в 
Телль в яблуко улучив!

В а л ь т е р Фюрст хитається, готовий впасти,  Берта його підтримує.

Г е с л є р

(вражений)

Як, він стріляв? Невже? 

От божевільний!

Б е р т а  

Дитя — живе!

(До В а л ь т е ра Фюрста.)

Опам'ятайтесь, батьку!

В а л ь т е р  Т е л л ь (підбігає з яблуком)

Ось, тату, яблуко... Я ж добре знав, 

Що хлопчика свого ти не пораниш!

Телль стоїть, подавшись уперед, наче готовий полинути вслід за стрілою: побачивши, що син підбігає, упускає самостріл, кидається до хлопчика з розкритими обіймами, палко пригортає його до свого серця і знесилено падає. 

Усі зворушені.

Б е р т а  

О небо милосерде!

В а л ь т е р Ф ю р с т 

(до зятя й онука)

Діти, діти!

Ш т а у ф ф а х е р 

Хвала Всевишньому!

Л е й т г о л ь д

Оце так постріл! 

Повік про нього слава не загине.

Р у д о л ь ф Г а р р а с 

Допоки тут стоятимуть ці гори, 

Навкруг розповідатимуть про Телля.

(Подає яблуко Ландфогтові.) 

Г е с л е р

Він в серцевину яблука улучив! 

Так, вправний постріл, що вже й говорити.

Р е с с е л ь м а н  

Хороший постріл. Та нещасний той, 

Хто ним примусив Бога спокушати.

Ш т а у ф ф а х е р 

Отямтесь, встаньте, Телль! 

Були ви мужні, 

І можете додому вільно йти.

Р е с с е л ь м а н  

Ідіть, вертайте матері синочка. 

Хочуть іти з ним.

Г е с л е р 

Стій, Телль!

Т е л л ь  (вертається)

Що скажете, мій пане?

Г е с л е р

Сховав ти ще одну стрілу... Так, так, 

Я добре бачив... Нащо це зробив ти?

Т е л л ь  (зніяковіло)

Такий є звичай у стрільців, мій пане.

Г е с л е р

Ні, Телль, я відповіді цій не вірю. 

Напевно ти щось інше замишляв. 

Скажи-бо правду, Телль, одверто й щиро — 

Життя тобі я, хоч би й що, дарую. 

Навіщо взяв стрілу?

Т е л л ь 

Гаразд, мій пане. 

Якщо життя мені ви обіцяли, 

То й вам усю я правду розкажу.

(Виймає з-за пазухи стрілу і дивиться на Ландфогта страшними очима.)

 Стрілою я цією вбив би... вас, 

Якби улучив я в свою дитину, — 

Не схибив би тоді я вже напевно.

Г е с л е р

Що ж, Телль, життя тобі я подарую, 

Дотримаю я рицарського слова, 

А що лихий ти виявив свій намір, 

То там тебе звелю я заховать, 

Де й сонця й місяця ти не побачиш, — 

Лиш так од стріл твоїх я убезпечусь. 

Беріть його! В'яжіть! Телля зв'язують.

Ш т а у ф ф а х е р 

Це ж, пане, як? 

Ви на того свою кладете руку, 

Кого рука Господня врятувала?

Г е с л е р

Побачим, як вона врятує вдруге. 

Ведіть його на корабель до мене, — 

Я сам його у Кюснахт відвезу.

Р е с с е л ь м а н  

Не можете ні ви, ні імператор 

Так зневажати грамоти законні'.

Г е с л е р

А де вони? Хіба їх імператор 

Підтвердив? Лиш покорою своєю 

Цієї ласки можна заслужить. 

А ви усі — бунтівники зухвалі, 

На заколот плекаєте надію. 

Я знаю вас... Я наскрізь бачу вас... 

Я взяв лише його з юрби цілої, 

Хоч всі причетні до його провини. 

Хто розум має, мовчки хай кориться.

Він від'їжджає, за ним ідуть Берта, Руденц, Г а р р а с і слуги; Фрісгард і Лейтгольд залишаються.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

(з болючим жалем)

Пропало все! Він вирішив мене 

З родиною всією погубити!

Ш т а у ф ф а х е р 

(до Телля)

Чого ви цих недолюдків дражнили!

Т е л л ь  

Хто б стримався, моїх зазнавши мук!

Ш т а у ф ф а х е р 

Все, все загинуло! Тепер ми всі 

Із вами разом в путах і оковах!

Селяни

(обступивши Телля)

Остання з вами зникне в нас надія!

Л е й т г о л ь д 

(підходячи до Телля)

Ах, жаль вас, Телль, та що ж робити, — мушу.

Т е л л ь  

Прощайте!

В а л ь т е р   Т е л л ь

(з болючим жалем пригортаючись до батька)

Тату! Таточку, мій любий!

Т е л л ь  (підносячи руки до неба)

Отам твій батько, там! 

Йому молися!

Ш т а у ф ф а х е р 

А що дружині, Телль, переказати?

Т е л л ь  (з палкою ніжністю пригортає сина до своїх грудей)

Син — цілий, а мені — Господь поможе. 

(Швидко покидає їх і йде під вартою.)

ДІЯ ЧЕТВЕРТА

Ява перша

Східний берег Фірвальдштетського озера.Дикі, стрімкі скелі на заході, у глибині сцени.

Озеро хвилюється. Чути, як бушують хвилі. Час від часу спалахує блискавка і гримить грім.

Кунц із Герзау, рибалка та його хлопчик.

К у н ц

Повірте, я на власні очі бачив, 

Все так було, як я вам розповів.

Р и б а л к а

В оковах Телль відведений у Кюснахт — 

Найкращий син вітчизни, наш оплот, 

Коли за волю встати доведеться.

К у н ц

З ним сам Ландфогт по озеру поїхав; 

Вони вже відпливать були готові, 

Коли я з Флюельна відчалив; буря, 

Що он як бушувати починає, 

Мене сюди примусила пристати, 

Та й їх, мабуть, затримала вона.

Р и б а л к а

Ув'язнений, в руках у фогта Телль! 

О, цей його глибоко заховає, 

Повірте, й світла дня він не побачить! 

Фогт справедливої боїться помсти, — 

Людину вільну скривдив тяжко він!

К у н ц

Та й старшина, шановний Аттінгаузен, 

Казали люди, при смерті лежить.

Р и б а л к а 

Зламався якір нашої надії! 

Один лиш він свій благородний голос 

Підносив сміло за права народні!

К у н ц

А буря все сильнішає. Прощайте! 

Я тут, в селі, переночую, — страшно 

Сьогодні й думати про переправу.

(Виходить.)

Р и б а л к а

В оковах Телль, і при смерті барон! 

Піднось чоло зухвале, тираніє! 

Геть всякий сором! Тож уста у правди 

Німі уже, й не бачать очі пильні, 

Й рука, що мала врятувать, — в оковах!

Х л о п ч и к

А град який посипав! Швидше, тату, 

Ходім сховаймось в нашім курені.

Р и б а л к а

Шалійте, вітри! Блискавки, палайте! 

Бушуйте, хмари грозові! Залийте 

Потоками всю землю! Хай загинуть 

У зародку майбутні покоління! 

Стихії дикі, ваша влада тут! 

Вовки й ведмеді, знов сюди вертайтесь, 

У цю пустелю! Вам цей край належить, 

Тут без свободи людям не життя!

Х л о п ч и к

Послухай, як вирує ця безодня, 

Ніколи так вона не бушувала!

Р и б а л к а

Стріляти в голову дитині рідній — 

Цього ще від батьків не вимагали! 

І як стихіям тут не роз'яритись 

І не повстати? Не здивуюсь я, 

Як в озеро попадають ті скелі, 

А ті шпилі і башти льодові, 

Що танення ніколи ще не знали, 

Розтопляться і побіжать рікою, 

І з гуркотом поваляться ті гори, 

Новим потоком буйні ринуть води 

Й поглинуть всі оселі й все живе!

Чути дзвін.

Х л о п ч и к

Ви чуєте — он дзвонять на горі. 

Мабуть, помітили, як човен тоне, 

Й молитись за нещасних закликають.

(Вилазить на скелю.)

Р и б а л к а

Біда тепер на вутлому човні 

В жахливій цій колисці колихатись! 

Тут і стерно й стерничий — безпорадні. 

Тут владні — буря й вітер; мов м'ячем, 

Човном тут грає хвиля, й бухти близько 

Немає, де б найти надійний захист! 

Лиш непривітні, неприступні скелі 

Вздовж берега стрімчастою грядою 

Грізні назустріч груди виставляють.

Х л о п ч и к

(указуючи ліворуч)

Он човен, тату! 

З Флюельна пливе він.

Р и б а л к а

Рятуй їх, бідних, Боже! Якщо буря 

В скелясту цю затоку залетить, 

То наче хижий звір, що в буйній люті 

З-за Ґрат не може вирватись залізних, 

Вона бушує й виходу шукає; 

Та скелі звідусіль стоять, як мур, 

Тіснять її і шлях перетинають. 

(Вилазить на скелю.)

Х л о п ч и к

Це, тату, корабель Ландфогта з Урі — 

Я прапор пізнаю й намет червоний.

Р и б а л к а

О Боже правий! Так, це справді Г е с л е р, 

Його судно... І він пливе на ньому 

Із жертвою безвинною своєю. 

Як скоро з неба мста його настигла! 

Тепер він знає — єй над ним суддя. 

Його погроз не слухають ці хвилі, 

Ці скелі перед шапкою його 

Голів не вклонять... Синку, не молись, 

Хай кара праведна його настигне!

Х л о п ч и к

Я не молюсь за фогта, я молюся 

За Телля, що пливе з ним у судні.

Р и б а л к а

О нерозумна, о сліпа стихіє!

Щоб одного лиш винного скарать, 

Судно й стерничого з ним губиш ти!

Х л о п ч и к

Глянь, глянь, вони вже скелю Буггісграт 

Пройшли щасливо, та поривом бурі 

Від Тойфельмюнстера їх знов назад 

Аж на великий Аксенберг погнало. 

Я їх не бачу більше...

Р и б а л к а

Там Гакмессер — 

Об нього не один розбився човен. 

Як обминуть його не пощастить їм, 

Судно їх розіб'ється об стрімчак, 

Що в глиб страшний поринув прямовисно. 

Та з ними добрий там стерничий є. 

Лишь Телль один їх міг би врятувати, 

Та руки й ноги зв'язані у нього.

В і л ь г е л ь м Телль із самострілом. 

Він входить швидким кроком, здивовано оглядається навколо, виявляюче велике хвилювання. Дійшовши до середини сцени, падає на землю, хапається ва неї руками, а потім простягає їх до неба.

Х л о п ч и к

(побачивши його)

Диви-но, тату, хто там на колінах?

Р и б а л к а

За землю він хапається руками. 

Здається навіть, він не при собі.

Х л о п ч и к (підходячи ближче)

Хто це такий? Поглянь же, тату! 

Тату!

Р и б а л к а (наблизившись)

Та хто ж це?.. 

Боже! Та невже це Телль?

І як ви опинились тут?

Х л о п ч и к

Хіба ви не були там, у судні, в оковах?

Р и б а л к а 

Хіба Ландфогт вас не повіз у Кюснахт?

Т е л л ь 

(устає)

Я вільний.

Р и б а л к а і  х л о п ч и к 

Вільний! Це то справді диво!

Х л о п ч и к 

Та звідки ж ви?

Т е л л ь 

З судна.

Р и б а л к а 

Та як з судна?

Х л о п ч и к (одночасно з батьком)

А де ж Ландфогт?

Т е л л ь 

Його по хвилях носить.

Р и б а л к а

Чи це ж можливо! Ну, а ви тут як? 

Як ви від бурі й пут урятувались?

Т е л л ь 

Сам Бог поміг мені... 

Ось як було це...

Р и б а л к а і  х л о п ч и к  

Кажіть, кажіть мерщій!

Т е л л ь 

Чи вам відомо,

Що в Альторфі було?

Р и б а л к а

Відомо, — швидше!

Т е л л ь 

Ландфогт звелів схопить мене й зв'язати, 

І в Кюснахт сам повіз мене, в свій замок.

Р и б а л к а

У Флюельні в судно він з вами сів. 

Ми знаєм все... Та як ви врятувались?

Т е л л ь 

На дні я, міцно зв'язаний, лежав 

Без ради й захисту... Не сподівавсь я 

Ні сонячного бачити проміння, 

Ані дружини, ні дітей коханих, 

І тоскно оглядав пустелю водну...

Р и б а л к а 

О, бідолашний!

Т е л л ь 

Так пливли ми разом — Ландфогт, конюший 

Г а р р а с і гребці. А самостріл і сагайдак мій ззаду 

Лежали на кормі у стернового. 

І от, заледве встигли обігнути 

Малий ми Аксен, як неждано Бог 

Таку жахливу, смертоносну бурю 

Наслав на нас з ущелин Сен-Готарду, 

Що у гребців аж захопило дух, 

І всім здавалось — смерті не минути. 

Та чую я, один із слуг до фогта 

Звертається і каже: «Гляньте, пане, 

В якій біді ми з вами опинились! 

Ми на краю загибелі усі, 

Гребці геть розгубилися від страху, 

Не знають, що й почати, й путь, як видно, 

Знайома мало їм. Та з нами Телль, 

Він дужий чоловік, стерничий добрий, — 

Що як до нього вдатись нам в біді?» 

І фогт сказав мені: «Якщо берешся 

Від бурі, Телль, ти нас урятувати, 

То з пут оцих тебе я увільню». 

Я ж відповів: «Так, пане, я беруся 

Допомогти, як Бог нам допоможе. 

І от мене звільнили з пут, і я 

Став до керма й повів судно сміливо, 

А сам на самостріл мій поглядаю 

Та пильно придивляюсь, де б зручніше 

З судна на берег вискочить мені. 

І щойно я плаский побачив камінь, 

Що в озеро далеко виступав...

Р и б а л к а

Так, під Великим Аксеном, я знаю, — 

Та надто він стрімкий, хіба ж можливо 

На нього вискочити із судна!

Т е л л ь 

Кричу гребцям, щоб налягли сильніше, 

Бо треба скелі досягнуть тієї, 

А там, кричу, позбудемось ми лиха. 

І от — вже біля тої скелі ми. 

Призвавши поміч Божу, я щосили 

Судно кормою до скали стрімкої 

Притиснув якнайближче. А тоді 

Схопив я сагайдак і самостріл — 

Й одним стрибком вже був на скелі голій, 

А човника від берега ногою 

Щосили я пустив на волю Божу — 

Нехай собі по хвилях поблукає! 

І от — я тут, врятований від бурі 

І від насильства злобного людей.

Р и б а л к а

Так, Телль, над вами чудо безперечне 

Явив Господь, очам я ледве вірю! 

Але куди ж тепер сховатись вам? 

Адже вам не уникнуть небезпеки, 

Якщо врятується від бурі фогт.

Т е л л ь 

Він говорив, коли в судні лежав я, 

Що в Бруннені пристане й через Швіц 

Мене у замок свій він повезе.

Р и б а л к а 

То мав туди він їхать суходолом?

Т е л л ь  

Так він гадав.

Р и б а л к а

Ховайтеся ж негайно! 

Бо вдруге вам від нього не втекти.

Т е л л ь  

Скажіть же, як пройти на Арт і Кюснахт?

Р и б а л к а

Шляхом великим можна через Штейнен. 

Та через Ловерц — ближче й спокійніше. 

От син мій вас стежками проведе.

Т е л л ь 

(потискаюни йому руку)

Хай Бог за це віддячить вам. 

Прощайте! 

(Іде, але зразу ж вертається.)

Скажіть, на Рютлі ви не присягали? 

Здається, згадували вас.

Р и б а л к а

Я був там 

І присягав на вірність нашій справі.

Т е л л ь 

То йдіть до Бюрглена, зробіть цю ласку. 

В журбі моя дружина там, скажіть їй, 

Що я врятований, що я в безпеці.

Р и б а л к а 

А як сказати — де сховались ви?

Т е л л ь 

Там знайдете мого ви тестя й інших, 

Що разом з ним на Рютлі присягали. 

Хай мужньо всі тримаються й бадьоро, — 

Телль вільний і рука його міцна. 

Про нього ще почуєте ви скоро.

Р и б а л к а 

Що в вас на думці? Щиро розкажіть.

Т е л л ь  

Скінчивши справу, я й скажу про неї.

(Виходить.)

Р и б а л к а

Вас Єнні проведе. Щасливо йдіть! 

Телль завжди досягне мети своєї.

(Виходить.) 

Ява друга

Замок Атгінгаузена. Умираючий барон у кріслі. В а л ь т е р Фюрст, Штауффахер, Мельхталь

Баумгартен клопочуться біля нього. В а л ь т е р Телль стоїть перед ним навколішках.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Всьому кінець, у вічність відійшов він.

Ш т а у ф ф а х е р 

Здається, ще живий... Он подивіться, 

Як на губах ворушиться перо! 

Спокійно спить він з усміхом привітним.

Баумгартен іде до дверей, з кимсь розмовляє.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

(до Баумгартена)

Хто там прийшов?

Б а у м г а р т е н (вертаючись)

Гедвіга, донька ваша. 

Дитину й вас вона б хотіла бачить. 

В а л ь т е р Телль підводиться з колін.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Як втішити її? Я сам у тузі! 

Ах, скільки горя на мої сивини!

Г е д в і г а (вриваючись)

Де син мій? 

Ах, пустіть мене до нього!..

Ш т а у ф ф а х е р 

Та спокійніше! 

Тут оселя смерті.

Г е д в і г а (кидаючись до хлопчика)

Мій Вельті! Ти живий!

В а л ь т е р  Т е л л ь

(обнімає її)

Ах, бідна мамо!

Г е д в і г а

Це справді ти? І цілий і здоровий? 

(Стурбовано оглядає його.)

 Чи це ж можливо? Він стріляв у тебе? 

Як міг він? О, немає серця в нього! 

Як міг стріляти він в своє дитя?

В а л ь т е р Ф ю р с т 

З розтерзаними серцем і душею, 

Під страхом смерті мусив він стріляти.

Г е д в і г а

Якби це батько люблячий, то він 

Сто раз умер би сам, а не стріляв би.

Ш т а у ф ф а х е р 

Ви Богу дякуйте, що так щасливо 

Все обійшлось...

Г е д в і г а

Та як мені забути,

Чим це могло скінчитись? Боже милий! 

Вік проживу, а все я буду бачить, 

Як в сина цілить батько, й вік у серце 

Мені ота летітиме стріла.

М е л ь х т а л ь 

А знаєте ви, що зробив з ним фогт?

Г е д в і г а

Черстві у вас серця! Коли в вас гордість 

Зачеплена, то все байдуже вам. 

З сліпою люттю граєте тоді ви 

І серцем матері й життям дитини.

Б а у м г а р т е н 

Чи легка ж доля вашого дружини, 

Що докоряєте йому так тяжко? 

Чи жалю в вас до мук його нема?

Г е д в і г а

(повертається до Баумгартена і дивиться на нього довгим суворим поглядом)

То ти слізьми допомагаєш другу? 

Де ви були, коли схопили Телля? 

Чим ви тоді йому допомогли? 

Ви лиш дивились, як творився злочин; 

Байдуже допустили ви, щоб друга

Взяли від вас! Хіба ж із вами Телль 

Поводивсь так? Стояв він співчутливо, 

Як рейтари Ландфогтові тебе 

Наздоганяли, а перед тобою 

Пучина бушувала? Він не плакав, 

А в човен вскочив, про свою дружину 

Й дітей забувши, й врятував тебе...

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Та як могли його ми рятувати 

Малою купкою, усі беззбройні?

Г е д в і г а (припадає до його грудей)

О батечку! І ти його утратив!

І ми усі й весь край його утратив!

Загинув він для нас, і ми — для нього!

Хай Бог його врятує від одчаю.

До нього й слово дружнє не долине

В той склеп гнилий. Він може занедужать!

В тім підземеллі захворіє він

Напевне! Як з альпійських лук троянда

І блякне й в'яне в випарах болотних,

Так без цілющого повітря гір,

Без сонця він не житиме ясного.

В оковах Телль! Душа ж його — свобода!

В тім склепі тліном дихать — смерть для нього.

Ш т а у ф ф а х е р 

О, заспокойтесь! Все, що в силі, зробим, 

Щоб Телля визволить з оков.

Г е д в і г а

А що в и зробите без нього? 

Поки Телль вільний був, була у вас надія. 

Тоді безвинний в ньому друга мав, 

Опору й захист мав у ньому гнаний; 

Усіх він рятував, а ви, всі разом, 

Оков й о г о не можете порвати! 

Барон прокидається.

Б а у м г а р т е н 

Він ворухнувся, тихше!..

А т т і н г а у з е н  (підводячись)

Де він?

Ш т а у ф ф а х е р 

Хто?

А т т і н г а у з е н  

Ах, він в останню мить мене покинув!

Ш т а у ф ф а х е р 

Це він про небожа... За ним послали?

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Послали. Можете не турбуватись, — 

Він наш тепер, всім серцем і душею.

А т т і н г а у з е н  

Стоїть він мужньо за свою вітчизну?

Ш т а у ф ф а х е р 

З відвагою героя.

А т т і н г а у з е н 

То чому ж він 

Не йде прийнять моє благословення? 

Я відчуваю — близько мій кінець.

Ш т а у ф ф а х е р 

О ні, короткий сон вас підкріпив,

І погляд ваш ясніший став, бароне.

А т т і н г а у з е н  

Страждання — то життя; а стихнув біль, 

Немає мук — немає і надії.

(Помічає хлопчика.) 

Це ж хто?

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Благословіть його, мій пане! 

Це мій онук, лишивсь він сиротою.

Гедвіга з сином опускаються перед умираючим на коліна.

А т т і н г а у з е н  

Я всіх вас сиротами залишаю... 

О, горе, горе! Мій останній погляд

Вітчизни мусить бачити падіння! 

Для того я дожив похилих років, 

Щоб у могилу й всі надії взяти!

Ш т а у ф ф а х е р

(до В а л ь т е ра Фюрста)

Невже йому й вмирати в цьому смутку? 

Чи не осяять нам останню мить 

Надії променем?.. — О, піднесіться, 

Бароне, духом! Ще не все пропало, 

Не зовсім безпорадні ми лишились!

А т т і н г а у з е н  

Та хто ж вас порятує?

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Ми самі.Ось слухайте! 

Недавно три кантони 

Своїх тиранів поклялись прогнати. 

Закладено союз, і всі зв'язали 

Себе присягою. Почнем ми діять 

Ще перед новим роком, — спочивати 

Ваш буде прах у вільній вже землі.

А т т і н г а у з е н  

О, повторіть! Закладено союз?

М е л ь х т а л ь 

Уводночас три лісові кантони 

Повстать повинні разом. Все готове, 

І всі цю зберігають таємницю, 

Хоч тисячам довірено її. 

Ґрунт під тиранами вже захитався, 

Обчислено їх панування дні, — 

Від них і сліду скоро не лишиться.

А т т і н г а у з е н  

А замки їх міцні у наших землях?

М е л ь х т а л ь 

Уводночас усі вони впадуть.

А т т і н г а у з е н  

Є й рицарі у вашому союзі?

Ш т а у ф ф а х е р 

Ми сподіваємось на їх підтримку, 

Та досі лиш селянство присягнуло.

А т т і н г а у з е н  

(повільно підводиться, з великим подивом)

І селянин на подвиг цей дерзає, 

Від рицарства не мавши допомоги? 

Якщо він так у власні вірить сили, 

Йому вже більше не потрібні ми 

Й зійти в могилу можемо спокійно. 

Життя й по нас не вмре — лиш сили інші 

До величі все людство поведуть.

(Кладе руку на голову хлопчика, що стоїть перед ним навколішках.)

Від голови, де яблуко лежало, 

Свобода краща нам запломеніє. 

Старе минає, інші йдуть часи, 

З руїн нове життя вже зеленіє.

Ш т а у ф ф а х е р 

(до В а л ь т е ра Фюрста)

Погляньте, як засяли в нього очі!

О ні, це не згасаюче життя,

А світлий промінь це життя нового?

А т т і н г а у з е н  

Ось рицарі з старих прямують замків 

Містам віддати вірності присягу — їх в 

Юхтланді і в Тургаві приймають,

І Берн державну голову підносить,

І Фрейбург став фортецею свободи, 

І жвавий Цюріх військо переможне 

З цехів вербує — й сили королів 

Розбились об його одвічні мури.

(Продовжує, як віщун, мова його набирає все більшого натхнення.) 

Князів і рицарів я далі бачу, 

Що йдуть війною в панцирях і латах 

На мирних, безборонних пастухів. 

На смерть тут битимуться й на життя, 

Кривавий бій тут кожну скелю вславить. 

Впаде, як жертва, голими грудьми

Тут селянин на ліс залізних списів — 

І бреш проб'є, й загине цвіт дворянства, 

Й свободи стяг замає переможно.

(Взявши за руки В а л ь т е ра Фюрста і Штауффахера.)

Тримайтесь разом... міцно й нерушимо... 

Всі за свободу встаньте, як один... 

На горах всюди виставте дозори, 

Щоб міг загін загону помогти... 

Живіть водно... водно... водно...

(Падає бездиханний на подушки, але все ще тримає їх за руки.)

Фюрст і Штауффахер деякий час мовчки дивляться на померлого, потім відходять від нього в глибокій печалі. 

Тим часом тихо збираються слуги барона; вони підходять до нього, хто сильніше, хто більш стримано виявляючи своє горе; деякі стають біля нього навколішки і плачуть, припавши до його рук. 

Під час цієї німої сцени лунає замковий дзвін. 

Руденц і попередні.

Р у д е н ц 

(швидко вбігаючи)

Живий? Скажіть, чи він мене почує?

В а л ь т е р Ф ю р с т 

(із смутком)

Віднині ви — владар наш і захисник, 

І замок цей ім'я вже інше має.

Р у д е н ц 

(побачивши померлого, зупиняється в глибокому горі)

О Боже мій! Невже спізнився я?

Невже не міг прожить він ще хвилину,

Щоб на моє поглянуть каяття?

Ні, я не зважив на його поради, 

Коли він жив. І от нема його. 

Пішов навік, мені тягар лишивши 

Провини неоплатної!.. Скажіть, 

Він умирав з обуренням на мене?

Ш т а у ф ф а х е р 

Ні, перед смертю він почув про вас,

І вашу мужність він благословив.

Р у д е н ц 

(стає перед небіжчиком навколішки)

О доблесного рицаря останки!

Священний прах! Обітницю складаю

Я на твоїй руці холодній: рву

Навіки я з чужинцями зв'язки,

Я до народу рідного вернувся. 

Швейцарець я, і цілою душею 

Я буду ним...

(Встає.)

Оплакуйте його,

Як батька й друга, та бадьорі будьте. 

Мені він не самі лишив маєтки, —

І серце й дух мені він передав.

Усе відважна виконає юність,

Чим сива старість вам заборгувала.

Шановний батьку, дайте вашу руку!

І вашу, Мельхталь, дайте руку теж!

Не збочуйте з дороги! Не вагайтесь!

Прийміть мої обітниці і клятви!

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Подаймо руки юному барону, 

Довіри гідний він.

М е л ь х т а л ь

Ви зневажали Простих селян. 

Чого ж тепер нам ждати?

Р у д е н ц  

Забудьте хиби юності моєї!

Ш т а у ф ф а х е р 

(до Мельхталя)

Єднайтесь, — ось його останнє слово. 

Про це згадайте!

М е л ь х т а л ь

Ось моя рука!

Руки селянської стискання — це 

Як слово рицаря. Що ви без нас? 

Та й стан селян від вашого старіший.

Р у д е н ц  

Я їх — шаную, меч мій захист їм.

М е л ь х т а л ь 

Рука того, хто землю підкорив 

І запліднив її родюче лоно, 

Здолає й груди мужа захистити.

Р у д е н ц 

Для мене захист — ви, а я — для вас. 

В союзі будем ми і ви міцніші. 

Та що слова, коли вітчизна ваша 

Є здобич для чужої тиранії? 

Звільнім раніш од ворогів вітчизну — 

Й тоді як друзі мирно все владнаєм. 

(Трохи помовчавши.)

Ви мовчите? Вам нічого сказати?

Як! Я ще не набув у вас довіри?

То проти волі вашої ввійду

Я в таємницю вашого союзу.

Ви радились на Рютлі й поклялися...

Я знаю... знаю все, що там було...

Хоч тайни ви мені не довіряли,

Її беріг я наче дар священний.

Не був я ворогом своїй вітчизні,

Ніколи, вірте, вам не шкодив я.

Але не можна гаятися марно,

Бо час біжить, вам треба швидше діять...

Телль — перша жертва ваших зволікань.

Ш т а у ф ф а х е р 

Ми поклялися до Різдва пождати.

Р у д е н ц 

Я там не був, і не давав я клятви, 

Не ви, то я почну.

М е л ь х т а л ь 

Як? Та невже ви...

Р у д е н ц 

Я став до вашої старшини, й перша 

Моя повинність — вас обороняти.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Віддать землі ці дорогі останки — 

От перший наш обов'язок священний.

Р у д е н ц 

Як возволим вітчизну, покладемо 

Вінок звитяги на його могилу.

О любі друзі! Не за вас одних,

Я битимусь з тиранами й за себе! 

Послухайте ж і знайте: зникла раптом 

Моя кохана Берта, наречена, — 

Зухвало потай викрали її.

Ш т а у ф ф а х е р 

І як посмів тиран таке насильство

Над рицаря дочкою учинити!

Р у д е н ц 

Я обіцяв вам, друзі, допомогу, 

Та сам раніш у вас її прошу. 

Забрали, викрали мою кохану! 

Хто зна, де лиходій сховав її, 

Яким насильством він її примусить 

Із ним ненавидний прийняти шлюб! 

Допоможіть її урятувати! 

Вона свій любить край, вона достойна, 

Щоб стать за неї збройною рукою.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Що ж мали ви почать?

Р у д е н ц 

Чи знаю ж я?

Ах, в пітьмі, що її окрила долю, 

В жахних обіймах сумнівів і страху, 

Коли не знаєш, що вже й починать, 

Лише одно цілком для мене ясно: 

Ми тільки з-під руїни тиранії 

Здолаєм Берті волю відкопать. 

Коли почнем твердині руйнувати, 

Тоді й її тюрми зламаєм ґрати.

М е л ь х т а л ь

Ведіть нас, всі ми з вами йдем! До завтра 

Не ждім, якщо сьогодні діять можем.

Телль вільний був, як ми клялись на Рютлі 

І злочин той над ним ще не відбувся. 

Став інший час — став інший і закон. 

Той боягуз, хто б гаятись нам радив!

Р у д е н ц  

(до Штауффахера і В а л ь т е ра Фюрста)

Отож до зброї всі й чатуйте пильно. 

Вогнів сигнальних ждіть із верховин, 

І від човна прудкіше вістового 

До вас долине перемоги дзвін. 

Як запалають вогнища по горах — 

Як грім на тиранію упадіть, 

І хай навіки наш загине ворог!

Ява третя

Гірська дорога біля Кюснахта. Сюди спускаються стежкою поміж скелями, і раніше ніж подорожній вийде на авансцену, його видно вгорі. Навколо самі скелі, порослі чагарниками; одна в них видається вперед.

Т е л л ь  

(входить з самострілом)

По цій ущелині він має їхать, —

На Кюснахт це єдиний шлях. Тут все

Я здійсню, випадок мені сприяє.

Відсіль, кущем прикритий бузиновим,

Стрілою легко я сягну його

І скриюсь від погоні у тіснинах.

Кінчай же, фогг, із небом розрахунки, —

Ти вмерти мусиш, вже настав твій час!

Раніш я жив спокійно й безтурботно — 

В одних лиш звірів стріли я пускав. 

Далекий був од думки я про вбивство... 

Це т и життя мені збентежив мирне, 

Ти у зміїну обернув отруту 

Моїх думок побожних молоко. 

Ти сам мене й жорстокості навчив: 

Хто в голову своїй дитині цілив, 

Той влучить в серце ворога свого.

Безвинних діточок, дружину вірну 

Від лютості твоєї захищати 

Я мушу, фогт! Коли я тятиву

 Натягував тремтячою рукою,

Коли мене з диявольським злорадством

Ти силував стрілять в дитину рідну

Й пощади в тебе марно я благав,

Тоді в душі жахливу дав я клятву, —

І чув лиш Бог її, — що вслід за т и м

Жахливим пострілом наступний буде

Тобі у серце... Й те, що я схвалив

В час мук пекельних, в тузі незбагненній,

Я справджу як обов'язок священний.

Ти володар мій, ти імперський фогт, 

Але того не смів би й імператор, 

Що ти робив... Тебе в цей край послав він 

Чинити суд — суворий, та правдивий, 

А не на те, щоб злу ти втіху мав, 

Лиш кари сіючи, тортури й ґрати, — 

Єсть Бог відомсти в небі, щоб карати.

Лети ж, причиннице гіркого болю, 

А нині — скарб мій, дорогий клейнод! 

Ось ціль тобі, що досі недоступна 

Й глуха була до просьб і до благань, — 

Не встоять їй перед тобою... Й ти, 

Надійний лук мій, що бував так часто 

Товаришем мені в веселих іграх, 

Не зрадь мене і в цю жахливу мить! 

Будь вірною й на цей раз, тятиво, 

Стрілу мою ти часто окриляла, — 

Улучмо в ціль єдиною стрілою, 

Нема в сагайдаку стріли другої.

Через сцену проходять подорожні.

Посиджу тут, на лаві кам'яній,

Що мандрівцям дає спочин короткий...

Далеко їх вітчизна... Всі кудись,

Чужі і незнайомі, поспішають

І не спитають, що на серці в тебе...

Йде заклопотаний купець, прочанин

З саквами легкими, Ч е р н е ц ь побожний,

Хмурний розбійник і дудар веселий,

Веде погонич в'ючного коня

З коштовним вантажем з країв далеких, —

 Пройшов він всі шляхи від краю світу.

Усіх ведуть сюди свої діла,

Мене ж — жадоба помсти привела!

(Сідає.)

Коли вертавсь ваш батько з полювання, 

Ой що то радощів бувало, дітки! 

Щоразу він приносив вам додому 

Чи прехорошу квітоньку альпійську, 

Чи пташку рідкісну, чи самоцвіт, 

Що їх мандрівники знаходять в горах... 

Тепер на інший промисел він вийшов, 

Замислив він убивство на шляху, 

І ось він ворога підстерігає. 

Та й зараз думає про вас він, дітки, 

І зараз захищає вас, безвинних. 

Щоб вас від злого врятувать тирана, 

Стріла у мене є ще непогана.

(Встає.)

На благородного чатую звіра... 

Мисливець часом цілий день невтомно 

Блукає взимку в горах, на морозі, 

Зі скелі перестрибує на скелю, 

До крові руки рве об гострий камінь, 

На кручі видираючись слизькі, 

Щоб сарну десь підстрелити злиденну. 

На мене жде цінніша нагорода — 

Кров ворога смертельного мого.

Здалека чути веселу музику, звуки якої поступово наближаються.

Ціле життя в руках свій лук тримав я, 

Вправлявся у стрілецькому мистецтві, 

Без промаху стріляв я в чорне коло, 

Багато цінних призів я приносив 

Із тих змагань... Але сьогодні постріл 

Я наймайстерніший зроблю, й візьму 

Найвищу я в цих горах нагороду.

Через сцену посувається по дорозі вгору весільна процесія. Телль дивиться на неї, спершись на свій лук;  Штюссі, польовий сторож, підходить до нього.

Ш т ю с с і

Це монастирський каштелян від шлюбу 

Вертається — заможний чоловік, 

З десяток стад його пасеться в Альпах. 

Взяв наречену він із Імізеє, 

Весілля ж буде в Кюснахті до ранку. 

Ходім туди! Усім там гостям раді.

Т е л л ь  

Гість хмурий на весіллі не до речі.

Ш т ю с с і

Та геть журбу, женіть її із серця! 

Беріть, що є, — важкі тепер часи. 

Нам треба радість на льоту ловити. 

Радіють тут, а там десь і ховають.

Т е л л ь 

Буває інколи те й друге разом.

Ш т ю с с і 

Такий вже світ настав. І лиха всюди 

Є досить. Скеля в Глерніші упала 

Й, розказують, його наполовину 

Засипала.

Т е л л ь 

То навіть гори вже Хитаються? 

Ніщо не вічне в світі!

Ш т ю с с і

А от було ще диво надзвичайне — 

Це з Бадена розказував проїжджий. 

Раз їхав дворянин до короля, 

І по дорозі шершнів цілий рій 

Йому зустрівсь; вони коня обсіли 

Й загризли так, що тут же він і здох, 

А рицар мусив пішки мандрувати.

Т е л л ь  

Дала й безсилому природа жало.

А р м г а р д а приходить з кількома дітьми і зупиняється на дорозі.

Ш т ю с с і

Віщує це народові нещастя 

Чи страхітливі, люті злодіяння.

Т е л л ь 

Жахливі злочини нам кожен день 

Без особливих віщувань приносить.

Ш т ю с с і

Так, добре, хто зорав свій мирний лан 

І тихо між своїми проживає.

Т е л л ь 

І лагідному не прожить спокійно, 

Як він не догодив сусіду злому.

(Весь час неспокійно поглядає на дорогу.)

Ш т ю с с і 

Прощайте... Видно, ви ждете на когось...

Т е л л ь 

Так, жду.

Ш т ю с с і

Ну, то щасливо вам вернутись! 

Чи ви не з Урі? Наш мостивий фогт 

Сьогодні має звідтіля прибути.

П о д о р о ж н і й   (проходячи)

Не ждіть сьогодні фогта. З берегів

Там ріки вийшли від страшної зливи, —

Водою позривало всі мости.

Телль  устає.

А р м г а р  д а (підійшовши ближче)

То фогт не їхатиме?

Ш т ю с с і

Вам до нього?

А р м г а  р д а

Авжеж!

Ш т ю с с і

Ну, то чого ж ви стали тут, 

На цій вузькій дорозі?

А р м г а р д а 

Щоб не міг  він 

Мене, не вислухавши, обминути.

Ф р і с г а р д 

(швидко спускаючись по дорозі, кричить ще здаля)

Гей, всі з дороги! Мій мостивий пан, 

Ландфогт, слідом за мною проїжджає!

Телль виходить.

А р м г а р  д а (жваво)

Вже іде фогт! 

(Стає з дітьми на авансцені.)

Г е с л е р   і   Р у д о л ь ф  

Г а р р а с, верхи, показуються здаля на узгір':

Ш т ю с с і (до Фрісгарда)

Як вам вдалось проїхать? 

Адже мости позносило водою!

Ф р і с г а р д

Ми з бурею на озері змагались — 

То що тепер для нас потоки з гір!

Ш т ю с с і 

В судні були ви в час цієї бурі?

Ф р і с г а р д 

Були ми. Не забуду я повік...

Ш т ю с с і 

О, розкажіть!

Ф р і с г а р д

Ні, маю йти до замку 

І попередить, що Ландфогт вже близько.

(Іде далі.) 

Ш т ю с с і

Якби в судні були та чесні люди, 

То всі на дно пішли б, а цей народ 

Пройде щасливо крізь вогонь і воду.

(Оглядається.) 

А де ж стрілець, з яким я розмовляв?

(Виходить.) 

Г е с л е р і Р у д о л ь ф  Г а р р а с, верхи.

Г е с л е р 

Що не кажіть, повинен, як слуга, 

Я імператору годить. Послав 

Мене сюди він не на те, щоб гладить 

Народ по шерсті, — жде покори він. 

Тут боротьба за те, хто в цій країні 

Господар — селянин чи імператор.

А р м г а р д а 

От саме час! Тепер я підійду!

(Боязко наближається.)

Г е с л е р
Ні, не для жарту в Альторфі повісив 

Я капелюх свій, не на те, щоб люд 

Цим випробовувать, — його я знаю, — 

А лиш на те, щоб научить селян 

Схилять потилиці, занадто вперті. 

Поставив перепону незвичайну 

Я на шляху, де кожен з них проходить, 

Щоб всім впадав він в око і про пана 

Нагадував, якого вже забули.

Р у д о л ь ф  

Але й в народу є свої права...

Г е с л е р
Не час нам розбиратися у них! 

Великі відбуваються події. 

Імперський дім зростає; те, що батько 

Так славно розпочав, довершить син. 

Став на заваді цей народ маленький, — 

Так чи інакше, мусить він скоритись.

(Хоче їхати далі. А р м г а р д а падає перед ним навколішки.)
 А р м г а р д а 
О, згляньтесь, згляньтесь, пане милосердий!

Г е с л е р
І де вони беруться на шляху? 

З дороги!

А р м г а р д а 
У в'язниці чоловік мій, 

А сироти без хліба плачуть... 

Згляньтесь 

На наші злидні, милосердий пане!

Р у д о л ь ф  

Хто ви? 

І хто ваш чоловік?

А р м г а р д а 
Убогий

Косар з нагір'я, пане мій ласкавий. 

Косив він вільні трави в полонинах, 

На кручах, над проваллями страшними, 

Куди й худоба пастись не заходить...

Р у д о л ь ф  (до Ландфогта)

О Боже мій, яке життя злиденне!

Я вас прошу, верніть їй чоловіка!

Хоч би і як він тяжко завинив,

Для нього й ремесло жахливе — кара.

(До жінки.)

Все буде по закону, йдіть до замку — 

Там скаргу подасте, а тут не місце.

А р м г а р д а 
Ні, ні, з цього я місця не зійду, 

Аж поки фогт не верне чоловіка! 

Сидить він шостий місяць у в'язниці

І дожидає вироку даремно.

Г е с л е р 

То ви хотіли б силою?.. 

Геть, геть!

А р м г а р д а 
Будь правосудний, фогт! 

Адже суддя 

Ти замість імператора і 

Бога, — це твій обов'язок! 

Як милосердя 

Ти з неба ждеш, то й нам його яви!

Г е с л е р 

Геть, геть! 

Женіть її з очей, зухвалу!

А р м г а р д а (хапаючись за узду коня)

Ні, ні, мені вже нічого втрачати! 

Ти з місця не зійдеш, Ландфогт, аж поки 

Не вчиниш правосуддя... 

Хмур чоло, 

Очима блискай грізно, скільки хочеш... 

Нещасні так безмежно ми, що лють 

Твоя нас не лякає...

Г е с л е р

Геть з дороги, 

А то конем тебе я розтопчу!

А р м г а р д а 
Ну й що ж, топчи... 

Ось, на!..

(Хапає дітей і кидається з ними під ноги коневі.)

Дави мене

З моїми дітьми... 

Хай сиріт нещасних 

Розтопче кінь твій кованим копитом! 

Ти ще й лютіші учиняв злочинства...

Р у д о л ь ф  

Ви збожеволіли!

А р м г а р д а (не тямлячи себе)

Адже давно

Ти потоптав ногами всю країну! 

Я тільки жінка. 

Будь я чоловік, 

Щось краще вигадала б я, ніж тут 

Лежати в поросі...

Знов лунає здалеку весільна музика, але тихше.

Г е с л е р

Та де ж це слуги? 

Женіть її відсіль, а то в нестямі 

Я щось жахливе з нею учиню.

Р у д о л ь ф 
Вони ніяк пройти не можуть, пане, — 

Весілля ввесь їх шлях загородило.

Г е с л е р

Для цих людей ще надто я ласкавий 

Владар... 

В них язики занадто вільні, 

Іще їх не приборкано як слід. 

Але клянусь, усе інакше буде. 

Зламаю я уперту їх затятість, 

Зухвалий дух свободи подавлю! 

Новий закон я в цій країні видам, 

Я накажу...

(Стріла пронзає йому груди; він хапається рукою за серце і, похитнувшись у сідлі, говорить ослаблим голосом.)

О Боже милосердий!

Р у д о л ь ф  

Що за напасть!.. О Боже! Звідки це?

А р м г а р д а (схоплюється)

Він вбитий! вбитий! падає! вмирає! 

Стріла у серце влучила! 

Вмирає!

Р у д о л ь ф 
(зіскакує з коня)

Який це жах.. О Боже мій!.. Ландфогт... 

Благайте Господа про милосердя! 

Адже над вами смерть!

Г е с л е р

Це постріл Телля.

(Падає з коня на руки Р у д о л ь ф а Г а р р а са, який кладе його на лаву.)

Т е л л ь (з'являється вгорі, на високій скелі)

Пізнав стрільця, тут інших не шукати! 

Свобода — вбогим хатам, мир — безвинним! 

Тепер вже не шкідливий ти вітчизні.

(Зникає поміж скель.) 

Збігається народ.

Ш т ю с с і

(виступає наперед)

Що трапилося тут? 

Скажіть, що сталось?

А р м г а р д а 
Ландфогт стрілою вбитий.

Н а р о д

(збігаючись)

Хто, хто вбитий?

У той час як передні з весільного поїзда виходять на сцену, задні ще залишаються на узгір'ї, і музика продовжує грати.

Р у д о л ь ф  Г а р р а с 

Ввесь зійде кров'ю він. 

Гей, швидше, швидше! 

Допоможіть! 

Убивцю доганяйте!.. 

Нещасний! 

От яка твоя кончина. 

Поради не послухав ти моєї!

Ш т ю с с і 

Як зблід він! 

Боже, справді він вмирає.

Ч и с л е н н і  г о л о с и

Хто вбив його?

Р у д о л ь ф  Г а р р а с

Гей, ви, замовкніть там! 

Убивство тут, а там музики грають! 

Музика раптом замовкає.

Народ усе прибуває. 

Скажіть, як можете, Ландфогт, що нам 

Бажали б ви довірити?

Г е с л е р подає рукою знак і з досадою повторює його, побачивши, що його не зрозуміли.

Куди?

У Кюснахт? Ні, не зрозумів. Не будьте 

Нетерпеливі. Про земне забудьте, 

Подумайте, як з небом примиритись. 

Весь весільний поїзд з байдужим жахом оточує вмираючого Ландфогта.

Ш т ю с с і

Ще більше блідне... 

Смерть вже підступає 

Йому до серця... 

Очі вже закрились.

А р м г а р д а (піднімаючи дитину)

Дивись, дитя, як нелюд умирає!

Р у д о л ь ф  Г а р р а с 

Жінки безумні! чи нема в вас серця, 

Що став цей жах видовищем для вас? 

Невже ніхто мені не допоможе 

Стрілу смертельну вийняти з грудей?

Ж і н к и

(відступаючи)

Допомагати там, де Бог скарав?

Р у д о л ь ф  Г а р р а с 

Нехай прокляття вас поб'є!

(Вихоплює меч.)

Ш т ю с с і

(хапаючи його за р)уку)

Не смійте!

Скінчилось ваше панування. Згинув 

Тиран країни. І насильства більше 

Ми не потерпим. Вільні ми віднині.

Ус і (шумно)

Ми вільні всі.

Р у д о л ь ф  Г а р р а с

То от дійшло до чого? 

Ні страху, ні покори вже нема?

(До зброєносців, що тим часом надійшли.)

Ви бачите, яке жахливе вбивство

Тут сталося... 

Вже марна поміч ваша...

Дарма вже й переслідувати вбивцю.

Є інші в нас турботи... 

Швидше в 

Кюснахт,

Врятуймо імператору цей замок!

Порозпадались на очах у нас

Обов'язку й порядку давні узи, —

Тепер не можна вірити нікому.

У той час як він із зброєносцями від'їжджає, входять шість ченців — брати милосерді.

А р м г а р д а 
Йдуть брати милосерді, — розступіться!

Ш т ю с с і 

Де жертва, там і вороння злетиться.

Брати милосерді (оточують померлого півколом і глухо співають)

Неждано прийде смерті час, 

Вона нікого не минає; 

Стріва на півдорозі нас — 

І пишний цвіт життя зриває. 

Хоч не готов відповідати, 

А мусиш ти до суду стати!

Під час повторення останніх рядків падає завіса.

ДІЯ П'ЯТА

Ява перша

Відкрите місце біля Альторфа.

У глибині сцени, праворуч, стоїть фортеця «Кормига Урі» з іще не прибраним риштуванням, як у третій яві першої дії; ліворуч — пасмо гір, на яких палають сигнальні вогні.

Світанок. Звідусіль лунають далекі дзвони.

Р у о д і, Куоні, Берні, майстер-К а м е н о т е с і багато інших селян, жінки і діти.

Р у о д і 

Ви бачите — вогні сигнальні в горах?

К а м е н о т е с 

А дзвони чуєте отам за лісом?

Р у о д і 

Прогнали ворогів.

К а м е н о т е с
І замки взято.

Р у о д і
Чому ж і досі тут, на землях Урі, 

Ми терпимо тиранський замок цей? 

Чи волю ми останні проголосим?

К а м е н о т е с 

Невже дамо стояти цій «Кормизі»? 

Руйнуйте, геть її!

Ус і

Геть, геть! 

Руйнуйте!

Р у о д і 

Де наш сурмач?

С у р м а ч з У р і

Я тут. Навіщо я?

Р у о д і
На башту вийдіть і у ріг сурміть, 

Щоб клич його у горах пролунав, 

Щоб голосом в ущелинах озвався, 

Щоб швидше скликав він увесь народ 

З цілого Урі. 

Сурмач з Урі виходить. З'являється В а л ь т е р Фюрст.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Постривайте, друзі! 

Ще й досі з Унтервальдену і Швіцу 

Нема вістей. Пождать нам треба звідти 

Гінців.

Р у о д і

Чого нам ждать? 

Тирана вбито, 

Засяяв нам жаданий волі день!

К а м е н о т е с 

Чи тих палаючих гінців не досить, 

Що скрізь по горах вже горить багаття?

Р у о д і

Всі, всі сюди, мужчини і жінки! 

Геть риштування! 

Мури бий! 

Ламай 

Склепіння! 

Каменя щоб не лишилось 

На камені!

К а м е н о т е с
Ми, хлопці, будували, 

Ми й поруйнуєм!

Ус і

Бий, ламай, трощи!

(Кидаються звідусіль на недобудовану фортецю.)

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Пішло! 

Тепер не стримати нічим їх!

Входять Мельхталь і Баумгартен.

М е л ь х т а л ь

Як, замок — цілий? 

Росберг вже давно 

Розбито, й з 

Сарнена зоставсь лиш попіл.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Ну як, 

Мельхталь? 

Ви принесли свободу? 

Вітчизна вільна вже від ворогів?

М е л ь х т а л ь (обнімає його)

Радійте, батечку мій любий, вільна! 

На мить, коли ми з вами розмовляєм, 

Тиранів у Швейцарії нема.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

О, розкажіть же, як взяли ви замки?

М е л ь х т а л ь

Відважним наскоком на грізний Сарнен 

Хоробрий Руденц ним оволодів, 

А перед тим вночі проник я в Росберг. 

Але послухайте. Коли ми замок, 

Від ворога звільнивши, підпалили 

І аж до неба полум'я сягало, 

Прибіг Дітгельм, паж Г е с л е ра, і крикнув, 

Що Берта Брунек в полум'ї горить.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

О Боже правий!

Чути, як з гуркотом падає риштування.

М е л ь х т а л ь

Там з наказу фогта 

Вона була ув'язнена таємно. 

Як божевільний тут схопився Руденц, 

А в замку балки й сволоки тріщали,

І з диму ледь до нас долинув зойк

Нещасної.

В а л ь т е р Ф ю р с т
Її урятували?

М е л ь х т а л ь

Рішучість, швидкість тут були потрібні. 

Якби він був лише бароном нашим, 

Для нього ми не важили б життям. 

А Руденц був союзник наш, і Берту 

Народ шанує... Тим-то ми й рискнули 

Життям своїм і кинулись в огонь.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Ну й врятували?

М е л ь х т а л ь

Так. її з вогню

Я й Руденц миттю винесли удвох, 

А вслід за нами балки завалились. 

Коли ж, себе відчувши у безпеці, 

Вона до неба очі підвела,

 Барон мене до серця пригорнув. 

Так наш союз, гартований пожаром, 

Безмовно клятвою зміцнили ми, — 

Він витримає всі удари долі.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Де ж Ландербергер?

М е л ь х т а л ь

Він утік за Брюніг. 

Не винен я, що бачить світло сонця 

Той, хто мойого батька осліпив. 

За ним я гнався і нагнав його 

Й під ноги кинув батькові старому. 

Я вже заніс над ним свій гострій меч, 

Він лиш сліпого старця милосердю 

Завдячує, що виблагав пощади. 

Поклявсь він не вертатися сюди 

Й не вернеться, бо добре нашу руку 

Відчув він.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Честь вам і хвала, що кров'ю 

Звитяги не сплямили ви!

Д і т и
(пробігаючи по сцені з уламками риштування)

Свобода! 

Свобода!

Гучно лунає ріг Урі.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Подивіться, справжнє свято! 

Його й під старість діти не забудуть!

Дівчата несуть капелюх на жердині; вся сцена заповнюється народом.

Р у о д і 

От капелюх, що ми йому вклонялись.

Б а у м г а р т е н 

Що ж нам із ним зробити, вирішайте.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

О Боже! мій онук стояв під ним!

Б а г а т о   г о л о с і в 

Геть, знищімо цю пам'ятку насильства! 

В огонь його!

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Ні, краще збережімо! 

Він досі був знаряддям тиранії — 

Нехай навік свободи знаком стане!

Селяни — чоловіки, жінки і діти, — хто стоячи, а хто сидячи на уламках зруйнованого риштування, — утворюють велике мальовниче півколо.

М е л ь х т а л ь 

Ось на руїнах тиранії, друзі, 

Ми стали радісно, — здійснилось все, 

У чому поклялися ми на 

Рютлі.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Лиш почали ми, та не все скінчили. 

Міцне єднання й мужність нам потрібні. 

Король не буде гаятись, повірте, — 

Помститись за Ландфогта схоче він 

І вигнаних нам силою вернути.

М е л ь х т а л ь

Ну що ж, нехай з своїм приходить військом! 

Ми внутрішніх здолали ворогів 

І зовнішніх зуміємо зустріти.

Р у о д і

У нас гірських проходів небагато, — 

Ми їх грудьми своїми загородим.

Б а у м г а р т е н 

В союз ми об'єдналися навіки, 

І військо нас вороже не страшить! 

Входять Рессельман і Штауффахер.

Р е с с е л ь м а н  (входячи)

О, грізний вирок праведного неба!

С е л я н и 

Що трапилось?

Р е с с е л ь м а н 

Які часи настали!

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Скажіть, що сталось? З чим ви, пане Вернер, 

Прийшли?

С е л я н и 

Що сталось?

Р е с с е л ь м а н  

Слухайте й дивуйтесь!

Ш т а у ф ф а х е р 

Великого ми страху позбулися...

Р е с с е л ь м а н  

Убитий імператор.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Боже правий!

Селяни схоплюються зі своїх місць і оточують Штауффахера.

У с і 

Як? Імператор? вбитий? імператор?

М е л ь х т а л ь 

Не може бути! 

Відкіля ці вісті?

Ш т а у ф ф а х е р 

Це правда. 

Від руки убивць під 

Бруком 

Загинув він... 

Людина вірогідна, 

Йоганнес 

Мюллер нам привіз цю звістку.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Та хто вчинив жахливе це злочинство?

Ш т а у ф ф а х е р 

Воно іще жахливіше від того, 

Що небіж, братів син, його вчинив: 

Убивця — герцог Швабії Йоганн.

М е л ь х т а л ь 

Що ж привело його до цього вбивства?

Ш т а у ф ф а х е р 

Нагадував він дядьку нетерпляче, 

Що батьків спадок той забрав у нього 

І, кажуть, зовсім хтів його відняти, 

Взамін клобук єпископа надавши.

Кінець кінцем юнак послухав ради

Товаришів по зброї нерозважних

І разом з рицарями Пальмом, Вартом

Та Тегерфельденом і Ешенбахом

Він вирішив, що, права не знайшовши,

Помститься сам він, власною рукою.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Але скажіть-бо, як той стався злочин?

Ш т а у ф ф а х е р 

Із Штейна в Баден їхав імператор, 

До Рейнфельда, де має він столицю; 

Були з ним герцог Ганс і Леопольд 

З блискучим почтом рицарів вельможних. 

І от, коли доїхали до Ройсу, 

То вбивці кинулись до переправи, 

Від імператора всіх відтіснили 

І разом на поромі попливли. 

А потім верхи він поїхав полем, 

Де, кажуть, за язичеських часів 

Старе стояло місто величезне, 

І перед замком Габсбургів, з якого 

Вони високий свій виводять рід, 

У горло Ганс кинджал йому всадив, 

Р у д о л ь ф  фон Пальм пройняв його списом, 

А Ешенбах — геть череп розкроїв. 

І Альбрехт впав, увесь залитий кров'ю, 

Від рук своїх і на своїй землі. 

А почет весь, віддалений рікою, 

На злочин цей дивився безпорадно 

І лиш безсилий лемент учиняв. 

Там при шляху сиділа вбога жінка, — 

Зійшов він кров'ю в неї на руках.

М е л ь х т а л ь 

Так довелось державцю умирати, 

Що все, неситий, хтів собі забрати!

Ш т а у ф ф а х е р 

І жах усю країну охопив; 

Завалено у горах всі проходи, 

Всі пильно стережуть своїх кордонів,

І древній Цюріх браму зачинив, 

Що тридцять літ відчинена стояла. 

Бояться вбивць, а месників — ще більше. 

Озброєна прокльонами й мечами, 

Вже йде грізна Агнеса, королева 

Угорська, — їй чужа жіноча ніжність, 

Вона за королівську кров пролиту 

Йде мститися на вбивцях, на всьому 
їх роді, слугах, дітях і онуках, 

І навіть на камінні замків їх. 

Вона клялась, що цілі їх родини 

В могилу скине батькову і кров'ю 

Омиється, як майською росою.

М е л ь х т а л ь 

А чи відомо, де сховались вбивці?

Ш т а у ф ф а х е р 

Всі п'ятеро, убивство учинивши, 

У різні сторони втекли, щоб більше 

Ніколи не зустрітися. 

А герцог 

Йоганн, здається, в горах десь блукає.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Не дав їм злочин жодного плода! 

Безплідна помста зажадає вбивства, 

Жахної в нім шукавши насолоди, 

А вдовольниться — розпачем самим.

Ш т а у ф ф а х е р 

Нема від злочину користі вбивцям. 

А ми рукою чистою зберем 

Щасливий плід кривавого злочинства, 

Звільнившись від великої загрози. 

Упав свободи ворог найлютіший, 

І, кажуть, берло має перейти 

Від Габсбургів до іншої родини, — 

Свободи вибору держава хоче.

В а л ь т е р  Ф ю р с т та інші 

Про кого ж кажуть?

Ш т а у ф ф а х е р 

Більшість голосів 

За графа Люксембурзького, здається.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

От добре, що імперії лишились 

Ми вірні, — хоч тепер доб'ємось правди!

Ш т а у ф ф а х е р 

Шукатиме владар новітній друзів 

І нас від мсти австрійців захистить.

Селяни обнімаються.

Входять паламар Петерман та імперський гонець.

П е т е р м а н 

Ось тут вони, старшини всенародні.

Р е с с е л ь м а н  та інші
А що там?

П е т е р м а н

Лист приніс гонець імперський.

Ус і (до В а л ь т е ра Фюрста)

Читайте!

В а л ь т е р Ф ю р с т 

(читає)

«Громадянам Урі, Швіцу 

І Унтервальдену від королеви 

Єлизавети ласка й привітання».

Б а г а т о г о л о с і в 

Чого їй треба? 

Ми їй не підвладні.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

(читає)

«В великій тузі й горі удовинім, 

Що їй кривава завдала кончина 

Улюбленого мужа, королева 

Спогадує їх вірність і любов».

М е л ь х т а л ь 

А в щасті — то й ні разу не згадала.

Р е с с е л ь м а н  

Та тихше! 

Слухай!

 В а л ь т е р Ф ю р с т 

(читає)

«І жде вона від вірного народу, 

Що гнів свій і огиду справедливу 

Обрушить на мерзенних він убивць 

І що у трьох цих лісових кантонах 

Ніхто злочинцям захисту не дасть, 

А щиро допоможуть всі зловити 

Й віддати їх у руки правосуддя, 

Спогадуючи ту любов і ласку, 

Що їм явив дім 

Рудольфа державний».

Серед селян — гомін невдоволення.

Б а г а т о  г о л о с і в  

Любов і ласку!

Ш т а у ф ф а х е р 

Являв нам ласку батько вінценосний, 

А чим від сина є нам похвалитись? 

Чи він підтвердив наші привілеї, 

Як кожен імператор перед ним? 

Чи він чинив над нами правий суд, 

А чи ставав на захист безневинних? 

Чи він хоч наших вислухав послів, 

Що ми в журбі до нього споряджали? 

Ні, Альбрехт не зробив для нас нічого; 

Якби самі могутньою рукою 

Ми права не обстояли свого, 

Його б не зворушило наше лихо. 

За віщо ж дякувать? Він не посіяв 

Подяки в цих долинах, хоч і міг 

Він батьком стати для своїх народів. 

Ні, тільки про своїх умів він дбати, 

То їм тепер і сльози проливати.

В а л ь т е р Ф ю р с т 

Ми не радіємо з його недолі, 

Не будем нині й лиха пам'ятати, — 

Хай Бог боронить нас! 

Але ж і мститись 

За смерть того, хто не чинив добра нам, 

І шкодити тому, хто зла не діяв, 

Ніяк не личить нам, та й не годиться.

 Любов — це вільна жертва, вільний дар; 

Смерть від обов'язку нас увільнила, — 

Усі борги взяла його могила.

М е л ь х т а л ь 

Нехай у замку плаче королева, 

До неба шле свої жалі і скарги. 

Ви бачите, як вільний люд радіє 

Й слова подяки шле до того ж неба, — 

Для жнив жалю любов засіять треба.

Імперський гонець виходить.

Ш т а у ф ф а х е р (до народу)

А де ж це Телль? Чому між нас немає 

Того, хто волю нам здобув? Найбільше 

За всіх зробив він, потерпів найтяжче. 

Ходімо всі до Теллевої хати — 

Визвольника народного вітати. 

Усі виходять.

Ява друга

Сіни в будинку Телля.

На вогнищі розпалено вогонь. Крізь розчинені двері видно навколишню місцевість.

Гедвіга, В а л ь т е р і В і л ь г е л ь м.

Г е д в і г а

Сьогодні татко прийде, любі діти! 

Живий він, вільний, і усі ми вільні! 

Це татко ваш урятував вітчизну.

В а л ь т е р
І я при тому був, моя матусю!

Не забувай же. Таткова стріла

Мені загрожувала смертю, я ж

І не здригнувся.
Г е д в і г а ()

Так, ти знову мій! 

Тебе на світ я двічі породила!

 І двічі вистраждала я тебе!

Та все минулось... Ви мої — обидва!

Вертається сьогодні татко любий!

На порозі з'являється Ч е р н е ц ь.

В і л ь г е л ь м
Поглянь-но, мамо, он Ч е р н е ц ь побожний 

Прийшов просити милостині він.

Г е д в і г а

Веди його з дороги підкріпитись — 

Хай знає й він, що в домі нашім радість.

(Іде до хати і незабаром вертається з кухлем.)

В і л ь г е л ь м (до ченця)

Зайдіть, панотче, мама просить вас.

В а л ь т е р 

Зайдіть і підкріпіться на дорогу.

Ч е р н е ц ь
(полохливо озираючись)

Де я, скажіть мені, в якій країні?

В а л ь т е р
Не знаєте? 

Ви, мабуть, заблудились. 

Ви, отче, в 

Бюрглені, в кантоні Урі, 

Тут недалеко й Шехенська долина.

Ч е р н е ц ь (до Гедвіги, що повернулась)

Ми тут самі? 

А ваш господар дома?

Г е д в і г а

Я саме жду його... 

Та що це з вами? 

Як видно, щось недобре в вас на думці. 

Та хто б ви не були — беріть, в нужді ви.

(Подає йому кухоль.)

Ч е р н е ц ь
Хоч як жадає пити спрагле серце, 

Я навіть не пригублю, обіцяйте...

Г е д в і г а

Не доторкайтеся і не підходьте, 

Як хочете, щоб слухала я вас.

Ч е р н е ц ь
Клянуся вашим вогнищем гостинним 

І дітьми вашими, яких я рад 

Обнять...

(Хоче обняти дітей.)

Г е д в і г а

Чого вам треба? 

Не чіпайте 

Дітей моїх! 

Ні, ні, ви не Ч е р н е ц ь! 

Повинен мир в оцім одінні жити, 

В обличчі ж вашому його нема.

Ч е р н е ц ь 

Я найнещасніша людина в світі!

Г е д в і г а

Нещастя зразу серцю промовляє, 

А погляд ваш усю мене гнітить.

В а л ь т е р
(підстрибуючи)

Ой, мамо, — татко йде! (Вибігає.)

Г е д в і г а

Мій Боже!

(Поривається йти, але починає тремтіти і зупиняється.)

В і л ь г е л ь м (вибігаючи)

Татко!

В а л ь т е р (за сценою)

Ти знову дома!

В і л ь г е л ь м (за сценою)

Татку, любий татку! 

Т е л л ь  (за сценою)

Так, ось і я... 

А де ж це мама, дітки? 

Входять.

В а л ь т е р
Та он, біля дверей, не зійде з місця, 

Уся тремтить від радості й від страху.

Т е л л ь 

Гедвіго! 

Матінко дітей моїх! 

Бог нам поміг — тиран нас не розлучить.

Г е д в і г а (припавши до його грудей)

О Телль! 

Як вистраждала я за тебе!

Ч е р н е ц ь прислухається.

Т е л л ь 

Забудь печаль і в радості живи! 

Я знову з вами, у своїй хатині! 

Стою я знову на своїй землі!

В і л ь г е л ь м
А де ж це дів ти самостріл свій, тату? 

Його не бачу я.

Т е л л ь 

І не побачиш. 

В святій він зберігається оселі

І більше не служитиме для ловів.

Г е д в і г а

О Телль!

(Відступає, вириваючи свою руку.)

Т е л л ь  

Чого, дружинонько, злякалась?

Г е д в і г а

Яким... вернувсь ти? Можу руку я 

Твою потиснуть? Боже мій! Ту руку...

 Т е л л ь  (від щирого серця, з гідністю)

І вас вона й вітчизну захистила, — її до неба сміло я здійму.

Ч е р н е ц ь робить різкий рух; Телль його помічає. 

Хто брат цей?

Г е д в і г а

Ах, про нього я й забула! 

Поговори з ним, — він мене лякає.

Ч е р н е ц ь (підходить ближче)

Це ви — той Телль, від кого впав Ландфогт?

Т е л л ь  

Той самий, я ні перед ким не криюсь.

Ч е р н е ц ь
Ви — Телль! Ах, це Всевишнього рука 

Мене під вашу привела покрівлю.

Т е л л ь  (пильно до нього придивляється)

Ви не Ч е р н е ц ь! То хто ж ви?

Ч е р н е ц ь
Ви убили

Ландфогта, що чинив вам зло. І я 

Вбив ворога, що на права мої 
Смів посягнути. Спільний він наш ворог, — 

Країну я від нього увільнив.

Т е л л ь  (сахнувшись)

То ви... О, жах який!.. Йдіть звідси, діти!

Йди й ти, дружинонько! йди, йди!.. Нещасний!

Ви — той...

Г е д в і г а 

О Боже, хто ж він?

Т е л л ь  

Не питай!

Йди з дітьми геть! Нехай вони не чують.

 Ідіть від дому далі... Вам не можна 

З ним під єдиним дахом залишатись.

Г е д в і г а 

Ой лишенько! 

Ну що ж, ходім!

(Виходить з дітьми.)

Т е л л ь 

(до ченця)

Ви герцог

Австрійський... Так, це ви! Ви вбили дядька 

І імператора свого.

Й о г а н н  П а р р і ц і д а
Мою 

Він спадщину пограбував.

Т е л л ь 

Він дядько

І імператор ваш! 

І як земля 

Вас терпить! 

Як іще вам світить сонце!

П а р р і ц і д а 

Телль, вислухайте...

Т е л л ь 

Обагрившись кров'ю

Страшного батьковбивства й царевбивства, 

Посмів ти в чесний дім мій увійти, 

Смів перед добрими людьми з'явитись 

І розраховувать на право гостя?

П а р р і ц і д а
Я сподівавсь найти в вас милосердя, — 

Ви ж відомстили ворогу.

Т е л л ь 

Нещасний!

І ти посмів криваву честолюбність 

Рівняти з самозахистом отцевим? 

Чи рятував ти голову дитини? 

Чи святість вогнища ти захищав? 

Від близьких ти одвів кінець жахливий? 

До неба чисті я здіймаю руки, 

Тебе ж і злочин твій я проклинаю...

 Помстивсь я за святу природу, ти ж 

Зганьбив її, — тут спільності немає: 

Ти — вбивця, я ж — захисник прав священних.

П а р р і ц і д а 

То в розпачі піду я, без утіхи?

Т е л л ь 

Жахаюсь я, що говорю з тобою. 

Геть звідси! йди своїм шляхом жахливим! 

Не оскверняй оселі безневинних!

П а р р і ц і д а
(прямуючи до дверей)

Не можу я, не хочу більш так жити.

Т е л л ь 

Все ж жаль тебе... О Боже милосердий! 

Такий ще юний і шляхетний родом, 

Внук Р у д о л ь ф а, володаря країни, 

Ти, вбивця втеклий, на порозі вбогім 

У розпачі рятунку в мене просиш!

(Затуляє руками обличчя.)

П а р р і ц і д а
Як вмієте ви плакать, — вас зворушить 

Страшна моя недоля! Так, я герцог, 

Я б у в ним. Міг би я щасливим бути, 

Бажання стримавши нетерпеливі! 

Та заздрість серце гризла. Леопольд, 

Мій в перших брат, свою квітчає юність 

Вінцем пошани й владою в країні, 

Мене ж, його ровесника, тримають, 

Мов підлітка, у рабськім занедбанні.

Т е л л ь 

Нещасний! 

Добре знав тебе твій дядько, 

Що ні людей, ні краю не довірив! 

Своїм нелюдським, божевільним вчинком 

Підтвердив ти, що мудро він робив. 

Де ж нині спільники твої криваві?

П а р р і ц і д а
Розбіглись, гнані духами відомсти. 

Я більше їх не бачив з того дня.

Т е л л ь 

Ти ж знаєш — ти поза законом? Друзів 

Не стрінеш ти, а тільки ворогів.

П а р р і ц і д а 

От тим-то і шляхів я уникаю, 

Не зважуюсь постукати до хати 

Й прямую через дикі ці пустелі. 

Тікаю сам від себе я в ці гори 

Й жахаюсь сам перед собою я, 

В струмку свій жалюгідний вид узрівши. 

О, згляньтесь, будьте людяні до мене...

(Падає перед ним навколішки.)

Т е л л ь 

(відвертається)

О, встаньте! встаньте!

П а р р і ц і д а 

Ні, перш подайте руку допомоги!

Т е л л ь 

Як помогти вам? Що людська вам поміч? 

Та встаньте-бо... Хоч і страшний ваш злочин. 

А ви ж людина... Я людина теж. 

Ніхто не йшов не втішеним від Телля... 

Усе, що можу я, зроблю.

П а р р і ц і д а (поривчасто хапаючи його руку)

О Телль! 

Врятуєте ви душу від одчаю.

Т е л л ь 

Пустіть же руку. 

Вам пора вже йти. 

Нема тут схову, де б вас не спостигли, — 

На захист вам надіятись не можна... 

Де ж знайдете ви спокій?

П а р р і ц і д а

Ах, не знаю!

Т е л л ь 

Бог ось що вклав мені у серце: йдіть 

В Італію, в святе Петрове місто, —

До ніг упавши Папі, каяттям 

Свою очистіть там гріховну душу.

П а р р і ц і д а 

А він не видасть месникам мене?

Т е л л ь  

Що б не було — прийміть як волю Божу.

П а р р і ц і д а 

Та як дійти в країну невідому? 

Шляхів туди не знаю я й не смію 

В дорозі до мандрівців приєднатись.

Т е л л ь 

Я розкажу вам шлях, — запам'ятайте ж: 

Ідіть все вгору. Ройсові назустріч, 

Що мчить шаленим струменем із гір...

П а р р і ц і д а
(лякливо)

Уздріти Ройс? Він був убивства свідком.

Т е л л ь 

Там над проваллям стежка йде, хрестами 

Позначена на спомин про мандрівців, 

Що їх живцем лавина поховала.

П а р р і ц і д а
Ніщо для мене всі страхи природи, 

Коли борюсь я з муками душі.

Т е л л ь 

Схиляйтесь біля кожного розп'яття 

З гарячими сльозами каяття. 

Ту путь страшну щасливо перейшовши, — 

Як не нашлють вам гори крижані 

Ні лютих бур, ні сніжної лавини, — 

До ветхого ви дійдете моста. 

Якщо він не завалиться в безодню 

Під тяготою вашої провини, — 

Розкриються вам чорних скель ворота, 

Що світла дня не знають. Далі йдіть — 

І вийдете в веселу ви долину... 

Та поспішайте знову, — вам не можна 

Лишатись там, де спокій пробував.

П а р р і ц і д а
О Р у д о л ь ф, Р у д о л ь ф ! 

Мій державний предку!

Так внук твій по землі твоїй блукає!

Т е л л ь 

Йдіть вгору — й дійдете до Сен-Готарду. 

Там вікові між гір лежать озера, 

Що повняться потоками з небес. 

Тоді з німецьким попрощайтесь краєм,

І інший струмінь вам покаже путь

В Італію, в цей край обітований...

Чути звуки альпійських рогів, що награють швейцарську пастушу пісню.

Йдіть, — голоси я чую.

Г е д в і г а

(вбігає)

Де ти, Телль?

Йде батько, з ним веселою юрбою 

Увесь іде народ...

П а р р і ц і д а
(затуляє обличчя руками)

О, горе, горе! 

Не можу я з щасливими лишатись.

Т е л л ь 

Іди, дружино, нагодуй мандрівця, 

Дай на дорогу, — він далеко йде, 

А пристановища ніде не знайде. 

Спіши! Ідуть.

Г е д в і г а 

Та хто ж він?

Т е л л ь 

Не розпитуй.

А вийде з дому — очі одверни, 

Щоб і вони про шлях його не знали.

У яві останній

Зворушений П а р р і ц і д а швидко підходить до Телля, але той зупиняє його рухом руки і виходить. Після того як вони розходяться в різні боки, декорація міняється і глядачі бачать долину перед будинком Телля і пагорби навколо неї. Скрізь мальовничими групами стоять селяни. Деякі ще підходять гірською стежкою вздовж берега Шехену. В а л ь т е р Фюрст з обома хлопчиками, Мельхталь і Штауффахер ідуть попереду, інші товпляться за ними. Коли виходить Телль, усі зустрічають його радісними вигуками.

У с і 

Нехай живе наш Телль, наш визволитель!

У той час як передні товпляться навколо Телля і обнімають його, приходять Руденц і Берта. Руденц вітається з селянами. Берта обнімає Гедвігу. Протягом цієї німої сцени на узгір'ї грає музика. Коли вона замовкає, Берта виходить на середину кола.

Б е р т а 

Співгромадяни! Друзі! І мене 

Прийміть до свого кола. Перша захист 

В країні вільній я знайшла щасливо. 

Ввіряю вам права мої, — чи й далі, 

Як громадянка, матиму я захист?

С е л я н и  

Захистимо вас честю й кров'ю ми!

Б е р т а  

Спасибі вам!

(До Руденца.)

Тепер і руки й долю 

І ми з'єднаймо — вільними людьми!

Р у д е н ц 

Всім ярпіакам своїм даю я волю!

У с і (кричать, знову звучить музика)

Свобода! Свобода! Свобода!1
______________________________________________

1У Шіллеровому рукопису для Гамбурзького театру «В і л ь г е л ь м Телль» закінчується цим трикратним тріумфуючим вигуком: „Свобода!” 

Під звуки музики падає завіса.

1804 р.
 

Переклад Б. Тена

Примітки

Вільгельм Телль (1803-1804)

25 серпня 1803 року Фрідріх Шіллер занотував у рочому календарі: «Сьогодні ввечері приступив до «Телля», а 18 лютого наступного року в тому жкалендарі появився ще лагонічніший запис: «Скінчив Телля».

Шіллер використав детальні розповіді Гете, котрий мандрував по Швейцарії, оглядав Фірвальлштедське озеро та інші місця, вивчав побут, звичаї, народні легенди, зокрема перекази про Вільгельма Телля, з іменем якого пов’язане визволення троьх кантонів від австрійського панування. Багато відомостей драматург дістав з різноманітної літератури, географічних карт, гравюр з пейзажами Швейцарії тощо.

У драмі діють лише дві історичні особи: Вагнер фон Аттінгаузен і герцог Йоганн Парріціда. Всі інші персонажі вигадані.

Шіллер ніколи не бував у Швейцарії, але він чудово зобразив природу цієї країни, а токж передав національні риси характеру Вільгельма Телля та його співвітчизників. Не випадково Шіллерову драму швейцарці й понині мають за свії національний епос.

Долаючи тяжкі приступи невиліковної хвороби, Шіллер напружено працював над твором, плекаючи надію, що п’єса стане «велочною річчю, яка потрясе німецькі сцени, приваблюватиме серця і уми, як народна драма». Сподівання письменника збулися.

У січні 1804 року Шіллер одержав радісного листа від Гете, який, прочитавши першу дію, зауважив: «Це не дія, а вже ціла п’єса, і до того ж прегарна».

Після першої вистави 17 березня 1804 року у Веймарському театрі Шіллер писав Карнеру: «… «Телль мав куди більший успіх, ніж інші мої п’єси».

Саме «Вільгельм Телль» засвідчив найвищий ідейно-художній злет Шіллера, став його політичним заповітом нащадкам.

Драма давно відома і на Україні. В перекладі Бориса Грінченка вона вийшла друком у Києві 1908 року, а також неодноразово видавалася пізніще.
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